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Anotace

Cilem mé diplomové prace je konfrontace anglickych a ¢eskych frazeologismti. Toto
porovnani zde provadim na zaklad¢ strukturni analyzy kazdého =z frazeologismil. Jako

zkoumanou oblast jsem si vybrala pfirovnani odkazujici na biblické postavy.

Teoretickd ¢ast je zaméfena na ivod do celé problematiky frazeologie a idiomatiky.
V jednotlivych kapitoldich se vénuji frazeologismiim jak z hlediska jazykovych, tak
nejazykovych disciplin. Zabyvam se jejich povahou, vlastnostmi, klasifikaci a teorii

mezijazykové ekvivalence.

V praktické ¢asti je nastinén vztah mezi frazeologii a Bibli a vysvétlen teoreticky
zéklad formalni a sémantické stranky piirovnani. Tyto teoretické poznatky jsou nasledné

uplatiovany pii procesu porovnavani neboli strukturni analyze.

Klicova slova: frazeologie, idiom, pfirovnani, sémantika, slovni druhy, morfosyntax

Abstract

The aim of this diploma thesis is a contrastive perspective on Czech and English
idioms. This comparison is based on a structural analysis of each idiom. Those similes which

refer to biblical characters have been chosen as a researched field.

The theoretical part is focused on the introduction to the issues of phraseology. Each
chapter pays attention to the idioms from the linguistic as well as non-linguistic point of view.
Throughout the theory I occupy with their characters, features, classification and the theory of

interlingual equivalence.

In the practical part, there is an outline of the relation between the phraseology and the
Bible and explanation of the theoretical basis of formal and semantic aspects of these similes.

The process of comparison or structural analysis is based on this theoretical knowledge.

Key words: phraseology, idiom, simile, semantics, parts of speech, morphosyntax
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1. UVOD

"We often read the phrase "language is a living thing", but most of us do not stop to
think what it really means. Living things grow and change, so does language... Idioms are not
a separate part of the language, which one can choose either to use or omit; they form an

essential part of the vocabulary of English."!

Cilem mé diplomové prace je konfrontace anglickych a Ceskych frazeologismii.
Jelikoz je frazeologie velmi rozsahld a v jednotlivych jazycich jedinecnd, je nékdy tézistém
nedorozuméni mezi mluv¢éimi riznych jazykd. Vyzkum jednotlivych frazémi ptredpoklada
znalost problematiky vSech jazykovych rovin: lexikalni, sémantické, syntaktické a stylisticke,

protoze se vSechny na utvateni specifické struktury frazému podileji.

Jako zkoumanou oblast frazeologie jsem si zvolila pFirovnani, ktera obsahuji jména
biblickych postav. Divodem tohoto vybéru byla pfedev§im mé zvédavost, nakolik se
struktura téchto frazeologismi v anglickém a ceském jazyce shoduje ¢i lisi. Obecné se o

biblické frazeologii zmiiuji v druhé kapitole praktické ¢asti.

V teoretické Casti mé prace se vénuji obecné teorii frazeologie, objasnime si jeji misto
jak z hlediska jazykovych, tak i nejazykovych disciplin. Prohlédneme frazeologismy skrze
jejich jednotlivé slozky na stran¢ jedné a na stran¢ druhé na né pohlédneme jako na celek.
Osvétlime si jejich nevyvratitelné vlastnosti a nakonec si je rozdélime dle pomérné

vyCerpavajiciho registru klasifikaci.

Prakticka cast je zaméfena na aplikaci téchto teoretickych poznatkii na
zkoumany  jazykovy  material, ktery  klasifikuji  dle miry  ekvivalence
popsané v teoretické Casti. Tato klasifikace je zaloZzena na strukturni analyze kazdého
frazeologismu, jejiz teorii se zabyvam v kapitole 3. 2 a 3. 3, eventualné 3. 4 v praktické ¢asti.
Jednotlivé kategorie, zaloZzené na miie ekvivalence, vZzdy obsahuji jejich obecny popis,
nasledné¢ vycet Ceskych frazeologismi s jejich anglickymi ekvivalenty, jejich strukturni

analyzu a zaver kazdé této kategorie tvoii shrnuti.

1 SEIDL, ], MacMORDIE W. English Idioms and How to Use Them. Oxford: Oxford University Press, 1978.
str.11



Potiebny jazykovy material ¢eskych frazeologismi jsem Gerpala z CERMAK, F.
Slovnik ceské frazeologie a idiomatiky - Prirovnadni. Praha: Leda, 20009.

Tento nashromazdény materidl jsem doplnila o anglické frazeologismy z nového
slovniku ROCKWOOD, C. Brewer's Dictionary of Phrase and Fable. London: Chambers
Harrap Publishers, 2009. Tyto frazeologismy, resp. pfirovnani, jsou zafazena do oddélené
kapitoly, a to z toho divodu, Ze se mi nepodatilo najit vérohodny zdroj, ze kterého by bylo
mozné ziskat jejich Ceské ekvivalenty. Tato kapitola je tedy viceméné zaloZena na vlastnich

hypotézach.
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II. TEORETICKA CAST

1. JEDNOTLIVE DEFINICE FRAZEOLOGICKE JEDNOTKY

Frazeologickd jednotka (frazeologizmus) je ustdlené slovné spojenie, ktoré sa

vyznacuje obraznost'ou a nerozlozite'nostou svojho vyznamu, ako aj expresivnostou.

(MLACEK, J. Slovenska frazeolégia. Bratislava: Slovenské pedagogické nakladatel’stvo,
1984. str.46)

Frazeologické jednotky, nazyvané aj frazémy si osobitnou skupinou jazykovych
vyrazovych prostriedkov. Su to ustalené slovné spojenia pozostavajuce najmenej z dvoch
slov, so syntagmatickou stavbou, ale i rozvité, so stavbou vety. Ustalenost’ formy a obsahu je

ich najvSeobecnejsia a zakladna spolo¢na vlastnost’.

(SMIESKOVA, E. Maly frazeologicky slovnik. Bratislava: Slovenské pedagogické
nakladatel'stvo, 1989. str. 5)

Pod terminom frazeologicka jednotka (frazéma) sa v tomto slovniku chépe spojenie
slov obsahujtice aspoil jedno plnovyznamové slovo, spojenie so syntagmatickou alebo vetnou
stavbou, ktoré sa vyznaCuje obraznostou, ucelenostou vyznamu a urcitou

lexikalnosémantickou a gramatickou ustalenostou.

(KVETKO, P. Anglicko-slovensky frazeologicky slovnik. Bratislava: Slovenské pedagogické
nakladatel'stvo, 1991. str.5)

We can say that an idiom is a number of words which, taken together, mean something
different from the individual words of the idiom when they stand alone. The way in which the
words are put together is often odd, illogical or even grammatically incorrect. These are the
special features of some idioms. Other idioms are completely regular and logical in their

grammar and vocabulary. Because of the special features of some idioms, we have to learn the

11



idiom as a whole and we often cannot change any part of it (except perhaps, only the tense of
the verb).

(SEIDL, J., MacMORDIE W. English Idioms and How to Use Them. Oxford: Oxford
University Press, 1978. str.4)

Idioms are colourful and fascinating aspekt of English. They are commonly used in all
types of language, informal and formal, spoken and written. ... it is often impossible to guess
the meaning of an idiom from the words it contains. In addition, idioms often have a stronger
meaning than non-idiomatic phrases. Idioms may also suggest a particular attitude of the
person using them, for example disapproval, humour, exasperation or admiration, so you must

use them carefully.

(McCARTHY, M. Cambridge Idioms Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press,
2006. str. V1)

1. a group of words that has a special meaning that is different from the ordinary

meaning of each separate word. For example, ‘under the weather’ is an idiom meaning “ill’

2. a style of expression in writing speech, or music that is typical of a particular group of

people: the new musical idiom

(Longman Dictionary of Contemporary English. Harlow: Longman, 1995. str.805)

1. A particular idiom is a particular style of something such as music or architecture.

2. An idiom is a group of words which have a different meaning when used together from the

one they would have if you took the meaning of each word individually.

3. Idiom of a particular kind is the kind of language and grammatical structures that people

use at a particular time or in a particular place.

(Collins Cobuild Learner’s Dictionary. London: HarperCollinsPublishers, 1996. str.547)
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An idiom is a special kind of phrase. It is a group of words which have a different
meaning when used together from the one it would have if the meaning of each word were

taken individually.

(Collins Cobuild Dictionary of Idioms. London: HarperCollinsPublishers, 1997. str. V)

The term “idiom’ is not an easily defined one - it can refer to many kinds of words and
phrases. The traditional definition of an idiom is ‘a group of words which has a different

meaning from the sum of its parts’.

(HANDS, P. Chambers Dictionary of Idioms. Edinburgh: Chambers, 1996. str. V)

13



2. FRAZEOLOGIE A IDIOMATIKA

2.1 OBECNA CHARAKTERISTIKA

Jak tvrdi Cermék (2007), frazeologie je dnes chapana jako samostatna lingvisticka
disciplina, ktera se spiSe nez studiu jednotlivych slov vénuje studiu jejich vzdjemnych
kombinaci. Zkouma idiomy, frazémy a ustalena slovni spojeni, kterd vzdy obsahuji alespon
dvé nebo vice slov a jejichz seskupeni je v jazyce ustaleno jako lexikalni jednotka s vlastnim
specifickym vyznamem. Tento vyznam vSak nelze vzdy odvozovat od konstituentnich ¢asti
toho vyrazu, €ili od vyznamu dil¢ich slov, ale musime na n¢j nahlizet jako na vyznam celku,

ktery byva velmi ¢asto posunut od vyznamu piivodniho.

Jedné se pfedevSim o rceni, potfekadla, pfirovnani ¢i pfislovi, jejichz bohaté vyrazy
byly shromazdovany jiz odeddvna. Jednotky frazeologie a idiomatiky jsou vysledkem
vznik vdéci zejména neustdle se vyvijejicimu jazyku a vzrlstajicimu poctu vyznami jeho
jednotek. V neposledni fadé zde stoji kombinaéni schopnosti jazyka, ve kterych nepochybné

prameni hlavni a nejbohatsi zdroj téchto pojmenovani viibec.

V podstaté bychom mohli tvrdit, Ze frazeologie a idiomatika je v celém svém rozsahu
vymezena na kombinatoriku takovych jazykovych jednotek, které jsou jiz v jadru nositeli
vyznamu. Ackoli jednotlivé frazémy nebo idiomy, které vytvaii tento vyznam, vlastni urcitou
funkci nebo vyznam; vzdy je vSak musime povazovat za jaksi anomalni ¢i odchylné, jelikoz
se vymykaji obvyklym jazykovym pravidlim at’ jiz sémantickym nebo gramatickym. Obecny
jazykovy systém predpoklada vzdy dvé urovné: ,,slovo* jako lexikélni jednotku a ,,vétu* jako
jednotku syntaktickou. Protoze jednotlivé prvky frazeologie a idiomatiky fadime do bézného
jazykového systému, patii vSechna tato pojmenovani do centralniho lexikonu; vSechny ostatni
roviny jazyka (krom¢ fonetiky a fonologie, kde jednotky nemaji sviij vlastni vyznam) do
oblasti frazeologie také CasteCné zasahuji. Tento jev je vSak velmi specificky a stanoveny

jakymsi rozhranim anomalnosti.

Je nutné jesté zminit, Ze pojem idiom oznacuje spiSe sémantickou neboli vyznamovou
stranku vyrazu, kdezto frazém zastupuje stranku formalni, ¢ili morfosyntaktickou. Da se tedy

fict, ze frazeologické jednotky funguji jako lexikalni, ale jejich forma a struktura je spiSe
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syntaktickd. To se mj. povazuje za jeden z nejhlavnéjSich davodl, pro¢ je frazeologie

spojovana jak s lexikologii, tak se syntaxi.

Ackoli vyznamim frazémid mlzeme pfirozené porozumét, jelikoz v jednotlivych
jazycich vice ¢i méné existuji frazeologické ekvivalenty, co se tyce jejich individudlni
interpretace, musime vzdy pouzit vice opisnych slov: z bldta do louze/ out of the frying pan

into the fire (dostat se ze Spatné situace do jesté mozna horsi) apod.

(CERMAK, F. Frazeologie a idiomatika ceskd a obecnd = Czech and general phraseology.
Praha: Karolinum, 2007)

2.2 FRAZEOLOGIE A IDIOMATIKA JAKO USTALENA SPOJENI (KLISE, PRISLOVI, IDIOM,
PRIROVNANI)

Podle Jacksona (1991) se mezi ustalend spojeni Casto fadi fenomény jako klisé,

ptislovi, idiomy a pfirovnani.

Kli§¢ mohou byt jiz dnes povazovana za ustrnuld slovni spojeni ¢i kolokace.
V urcitych kontextech se jiz dokonce ustalilo jejich ocekavani. Jednd se o riizna vyjadieni,
ktera diky svému cCastému stereotypnimu a mechanickému uzivani doslova ztratila svij
plvodni vyznam a stala se zautomatizovanymi nebo otielymi slovnimi obraty. Obvykle je ale
nepovazujeme za obtézujici ¢i dokonce dotérné, jelikoz béhem nasi Cetby ¢i naslouchani jsme
schopni tyto vyznamové¢ prazdné vyrazy doslova vytésnit, respektive je vlibec nevnimat.
Kdyz uz nastane situace, kdy jsme si téchto frazi védomi, vétSinou na né nazirame jako na
nudné plytvani slovy a znehodnocovani jejich vyznamu. V béZném uzivani jazyka se s nimi
nejcastéji setkavame v podobé rad, ke kterym mimovolné zaujimame negativni postoj. Je
samoziejmé, ze ani u kli§é vzdy nenajdeme doslovné pieklady: All talk, no action (Skutek
utek), It's always darkest before the dawn (Nic neni tak Spatné, jak se zda), Let sleeping dogs
lie (Nedrazdi hada bosou nohou), Never say never (Nikdy nerikej nikdy), atp.

U prislovi casto najdeme nesrovnalosti mezi doslovnym piekladem a kontextem,
ve kterém se ptislovi vyskytuje. Napt. u pfislovi You can't have a cake and eat it, které uvadi
Jackson (1991) a jehoZz ceskym ekvivalentem je NemiiZes chtit, aby se vilk nazral a koza
zustala cela, je ztejmé, Ze neodkazujeme na skute¢ny dort, kozu ¢i vlka, ale Ze se snazime

nékomu vysvétlit, Ze si musi vybrat mezi dvéma moZznostmi. U pfislovi je samoziejmé mozné
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odhadnout a vyvodit jeho vyznam na zdklad¢ znalosti vyznamt jeho prvki, ale piedev§im
uvédoménim si jeho alegorického vztahu k dané skutecnosti. Ptislovi tvofi soucast lidové
slovesnosti a reprezentuji rizné ustdlené vyroky, jez obsahuji obecné¢ platné zasady a

mravoucéné zkuSenosti.

Jingym jevem ustalenych vyraz jsou idiomy, jimiz jsou nékdy vySe zminovana
prislovi substituovana. Ditkazem toho je, Ze jsou Casto obsazena v idiomatickych slovnicich.
Idiomy s prislovimi sdileji jejich pfenesenou vyznamovost, ale 1i$i se tim, ze u pfislovi jasné,
ackoli obrazné, vidime, k jaké skutecnosti se jednotlivé prvky vyrazu vztahuji, jelikoz je zde
piitomna piima paralela, napi.: (An apple a day keeps the doctor away - Kam nechodi slunce,

tam chodi lékar)

Dalsi typ ustalenych spojeni je pFirovnani (napr. mazany jako liska/ as sly as a fox).
Pfirovnani je vzdy sloZzeno z Casti, ktera ma svtij doslovny vyznam (sly) a casti, ktera je
interpretovana viceméné prenesené (fox). V kazdé kultufe jsou na zakladé konvence
ustanoveny napt. Zivo€ichiim urcité charakteristiky (vychytralost, mazanost liskam), z kterych
pozdéji Cerpame piirovnani pro lidské bytosti. Tato ptfirovndni jsou poté ztvarnéna urcitym
pocétem ustalenych vyrazi, takze po as sly as neboli mazany jako musi ve vétsiné piipadu
nasledovat a fox (liska). Béhem interpretaci pfirovnani se nestykame s takovymi problémy,
jako je tomu u idioml; na kazdé slovo mame moznost nazirat jako na samostatnou
vyznamovou jednotku, jejiz obsah se podili na vysledném celkovém vyznamu. Z tohoto

davodu nejsou prirovnani zminovana v béznych slovnicich.

(JACKSON, H. Words and Their Meaning. London: Longman, 1991)
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3. TERMINOLOGIE

V nasledujicich kapitolach si nastinime popis a charakteristiku jednotlivych termint,
které jsou v problematice frazeologie a idiomatiky stézejni pro jeji komplexni porozumeéni.
Postupné si objasnime vzdjemné vztahy frazeologie a idiomatiky s ostatnimi jazykovymi
disciplinami. Na zavér se dozvime, jak jsou frazémy a idiomy vnimany v nejazykovych

oblastech.

3.1 FRAZEOLOGIE A IDIOMATIKA JAKO JAZYKOVE DISCIPLINY

Z hlediska vztahu k dalS$im lingvistickym disciplinam, fadime frazeologii nejcastéji do
oblasti lexikologie. Jak tvrdi Mlacek (1984), diive byla frazeologie pokladana kromé jiz
zminéné lexikologie, za oblast stylistiky a syntaxe. Jak se dozvime nize, prostupuje
frazeologie snad do vSech lingvistickych disciplin, ¢i by se spiSe hodilo fict, Ze frazeologie je

vSemi témito oblastmi utvarena.

Jevy, které mohou byt klasifikovany jako frazeologismy ¢i idiomy, jsou v podstaté
kombinace téch jazykovych jednotek, které jsou samy o sobé nadany vyznamem. JelikoZ jsou
tyto frazémy a idiomy pokazdé soucasti jazykového systému, patfi tudiz do centralniho
jazykového lexikonu, jehoz jednotky patiici do dalSich jazykovych rovin, které maji také sviij
vlastni vyznam, do oblasti frazeologie a idiomatiky svym zpiisobem zasahuji a ovliviiuji ji.
Tyto vlivy si struéné popiseme nize. Frazémy a idiomy jsou vSak vzdy n¢jak anomalni co do
sémantickych ¢i gramatickych pravidel. Zpiisob, jimz se témto pravidlim vymykaji, je vSak

specificky a vzdy limitovany hranicemi anomalnosti.

Podle Cermaka (2007) je zjevné, ze u vyrazi jako napf. beztoho, nacase, nadranc,
které¢ mimo jiné podlehly nesmysIné a arbitrarni pravopisné reformé, a jejichZ starSi podoba

ey ee

kombinaci jednotlivych morféma, tudiz v morfologii.

Obdobné¢ lIze o frazeologické povaze uvazovat i u onomastiky a to v rizném smyslu
labut’ avonska, Skocdopole, Hrdlorezy, Achillova pata, keca jak Palackej aj. Omezeni, ktera
se tykaji napiiklad valence ¢i kombinatoriky slovnich druhtli, jeZ se v pravidelné syntaxi

neobjevuji, vznikaji na zdkladé obtiznosti, ne-li nemoZnosti pravidelné¢ syntaxe takovéto
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kombinace tvofit. Jde napt. o frazém jako lezet taborem a oproti tomu v pravidelné syntaxi
nulovy vyskyt valence leZet nécim, nebo syntaktickou nemoznost spojeni substantiva a

adverbia versus frazém misto nahore.

Jelikoz vétSina frazeologickych vyrazGi spadd do prisluSnosti mluveného a
nespisovného jazyka, jsou tudiz velmi vyznamnym prostiedkem jazykové stylistiky a
podobnou funkci maji i z hlediska rétoriky. Skrze tento fakt, kdy je frazeologie a idiomatika
vniméana jako nespisovny jazyk, mizeme poukizat na omezenost a nefunkCnost teorie
jazykové spisovnosti. Pokud bychom toto hledisko pojali velmi striktné, spisovny jazyk by
pak nem¢l frazeologii takika zddnou. Jak tikd Hermann Hesse? ,Moudré je myslet skepticky a
pocinat si optimisticky* o Zivot¢, tak 1 v samotné frazeologické literatufe se objevuji dva
protichiidné nazory. Jiz nékolik desitek let se o frazeologii tvrdi, Ze ackoli patfi mezi relativné
novéjsi lingvistické discipliny, jeji kvantitativni, n€kdy se dodava, ze 1 kvalitativni, rozvoj je
velmi vyrazny. Oproti tomu existuji 1 soudy skeptické, které nds nabadaji k opatrnosti pii

tvrzeni, ze frazeologie zaziva skute¢ny, ba dokonce mohutny rozvoj.

Z dalsich jazykovych aspektd muizeme frazémy spatfovat také v dialektologii a
Z hlediska historick¢ho pak i v etymologii materidouska z latiny matris animula (matky
dusicka), jez uz tenkrat znazornovala piedstavu, ze se do dané kvétiny prevtélila duse zemielé

matky, jejiz povést u nas zpopularizoval K. J. Erben.

Mezi dalsi jazykovou disciplinu, ktera volné zasahuje do oblasti frazeologie, mizeme
zaClenit sémiotiku, kde jde ptfedevSim o kontrast dvou povah, a to denotatu frazeologickych
komponentt, jejichz povaha byva vyrazné konkrétni a denotdtu frazému jako celku, ktery
miva povahu abstraktni, srov. vrazit nékomu kudlu do zad, jit i pres mrtvoly. Co je ale na
frazeologii ze sémiotického hlediska zajimavé, Ze jako jedina oblast jazyka zna i ptipady, kdy
se frazém jako celek vyznaCuje svym denotitem 1 vyznamem, avSak jeho jednotlivé
komponenty tuto vlastnost naprosto postradaji, srov. cist levity, vydat v§anc. D4 se tedy tvrdit,
7e 1 kdyZz zname vyznam vsech slov ve frdzi a rozumime 1 jeji gramatické struktute, jeji
celkovy vyznam nds muize dokonale zmdst nebo dokonce dezorientovat. V takovychto

ptipadech se o vété nebo frazi tohoto typu fika, Ze je idiomaticka.

Ackoli jsme si na zacatku kapitoly ujasnili, ze frazém se sklada z jakékoli jazykové

jednotky nadané vyznamem, musime dodat, ze do frazeologie zasahuje n¢kdy i fonologie

2 Hermann Hesse - (2. ¢ervence 1877, Némecko - 9. srpna 1962, Svycarsko) byl némecko-$vycarsky
prozaik, basnik a esejista, nositel Nobelovy ceny za literaturu za rok 1946

18



(zvukova stranka jazyka se sama o sobé zddnym vyznamem nevyznacuje) a to zvIasté tim, ze
jednotlivé vétné frazémy jsou charakterizovany svou specifickou intonaci, napi. To zrovnal,

jez je pouzitelné pouze v pripad¢ adekvatni intonace.

Jak jsme si jiz nastinili, existuji v pohledu na frazeologii dvé odlisné strany mince
(pfiznivei a odpurci), jejichz pficiny mizeme spatfovat v oblasti problematiky
mezijazykového srovnavani. Odjakziva je frazeologie vnimana jako néco velmi obtizného a
nepievoditelného z jednoho jazyka do druhého, coz pii uceni se jazyku pilisobi jeho studentim
nemala uskali a obtize. VSechny jazyky totiz maji fraze nebo véty, které se nedaji chapat

doslovné.

(CERMAK, F. Frazeologie a idiomatika ceskd a obecnd = Czech and general phraseology.
Praha: Karolinum, 2007)

3.2 FRAZEOLOGIE A IDIOMATIKA Z HLEDISKA NEJAZYKOVYCH DISCIPLIN

Podle Cerméka (2007) je ve vztahu frazeologie k ostatnim nejazykovym disciplinAm

tfeba si vS§imat predevsim:
a) jejich dil¢ich odrazii v samotné frazeologii (historie, etnografie), nebo naopak
b) vyuziti frazému v nich (literatura, uméni) nebo zde jde dokonce o

¢) zajem o frazémy urcitého druhu, pfi¢emz se srovnavaji a studuji jejich vzajemné souvislosti

(logika, psychologie).

Historie spolu s jejimi udalostmi a postavami do frazeologic prostupuje neziidka a to
jiz v podobé konkrétnich frazémt, diky ¢emuz se mj. povazuje za jeden z nejptfednéjSich
zdroji frazeologie vibec. Ackoli by z profesiondlniho hlediska méli dilezitost a tudiz
zasluhu ¢i naopak neopravnénost tohoto zvécnéni jednotlivych historickych udélosti
subjektivné posoudit historikové, spontanni formovani frazémi zaloZzenych na déjinach se

realizuje bez prestani a samovolnég jiz odnepaméti.

Co se tyce starych zvykl, zpisobll jednani, nejriznéjsich povér, femesel nebo nastroji
k jejich provadéni ma ve frazeologii vyznamny podil etnografie popi. samotna antropologie:

malovat certa na zed, mluvit do nekoho jako do dubu, je to na jedno brdo, atp.
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Hojné a oblibené vyuziti frazému se vyskytuje v krasné literature, de predevsim o
oznaceni riznych produkti, at’ uz se jedna o roman, drama ¢i novelu. Toto pojmenovani se
nejéastéji objevuje formou metafory nebo obrazné. Jak uvadi Cermak (2007), jde naptiklad o
hry Voskovce a Wericha Nebe na Zemi, Pést na oko, Rezattv roman Vétrnd setba nebo
Pujmanové Hra s ohnem. Oproti literatute, kde je aplikace frazémt Cetnd, hudba v této oblasti

tolik vyznamu nema.

Frazeologie a jeji vyrazy, resp. predstavy, které stoji za nimi, zvlasté antické ¢i
biblické hojné v minulosti vyuZivalo malifstvi. Bohatost obrazl, které ztvarnuji napt. roj
hojnosti, navrat ztraceného syna nebo byronskou vez, je toho diikkazem. Podobné ptiklady,

kde jsou frazémy zdrojem inspirace, lze také nachazet v karikature.

Radu zpiisobt, jak srovnavat vlastni pojmy a jejich frazeologické ekvivalenty, nabizi
psychologie. Co do vystiznosti, exaktnosti a pravidelnosti, psychologie se svym
pojmenovanim za frazeologii jasn¢ pokulhava a jeji vyjadieni nejsou zdaleka tak jednoducha.
Jak naznatuje Cermak (2007), tyto vyrazy se nejvice tykaji pamétovych procesi (lovit
V paméti, sypat néco z rukavu), intelektualnich vlastnosti (mit za usima, mit otevienou hlavu),
postoji a chovani (bejt z obliga, sekat latinu), vlastnosti povahovych (nechat na sobé drivi
Stipat, neublizil by ani mouse), nebo oblasti citd a pocitt, odpovidajicich reakci apod. (snesl

by modry z nebe, vsechno se v ném vaii).

Co se tyCe nominativni ekonomie frazémi, kterd je velmi ptfiznacna, standardni
vyjadieni byva bud’ prili§ dlouhé a neohrabané anebo se nenabizi viibec Zadné (bejt z obliga,
bejt hned na koni, srazit nékomu hrebinek). V téchto piipadech, kdy frazeologie neni
povazovana az za druhotnou sféru pojmenovani, jak se tvrdi a kdy v fadé aspektl pravidelny
jazyk selhava, je nutno frazémy a idiomy povazovat za primarni a prakticky jediné mozné
pojmenovani. Pokud se na stavbu pojmi a jejich vyznamt podivame z hlediska logiky, je
nevyhnutelné konstatovat, ze toto sklddani je na rozdil od klasické logiky zdanlivé

,helogické® (Pomalu dal ujdes, mit jazyk na vesté).

Historie stejné jako frazeologie je vzhledem ke svému vyvoji oteviend. Existuje i
ptipad, kdy naopak frazeologie ovlivnila realitu, ktery pfedstavuje dneSni znamy pochod
Praha - Préice, realizovany resp. zhmotnény a zdoslovnény podle frazému posiat nékoho do

Prcic, resp. jit do Prcic - do prdele.
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V SirSim kulturnim smyslu je na misté zminit, Zze ve frazeologii, pfedevsim pak
Vv ptislovich, se nejednd pouze o arbitrarni a trefné, okrasné ¢i zajimavé vyrazy, ale odrézi se
zde podstatna ¢ast tradiéni narodni zkuSenosti a lidové Zivotni moudrosti (Zddny uceny
Z nebe nespad; Kdo mnoho mluvi, lZe anebo se chlubi; Kam vitr, tam plast). Tato a spousta

jinych piislovi jsou zaznamenéna jiz v Celakovském Mudroslovi ndrodu &eského (1852).

(CERMAK, F. Frazeologie a idiomatika ceskd a obecnd = Czech and general phraseology.
Praha: Karolinum, 2007)

3.3 FRAZEOLOGIE A IDIOMATIKA V SIRSIM RAMCI

Jelikoz se frazeologie spolu s jejimi jednotkami, frazémy a idiomy, fadi do relativné
mladé lingvistické discipliny, az s odstupem ¢asu si miizeme v§imat, kde vSude v jazyce se
tyto jednotky nachazi. Co do jazykovych disciplin, jsou v jazyce k nalezeni vSude tam, kde se

jednd o kombinace jednotek nadanych vyznamem.

Do disciplin nejazykovych nalezi naptiklad malo studovana psychologie ¢i logika,
zvlasté pak vyrazy spojené s filozofii, historii a uménim. Tradicni a neodmyslitelnou vazbu
ma vSak s Kulturni antropologii a etnologii a to pfedev§im v oblasti pfislovi. VySe zminéné
Mudroslovi narodu ceského je potom celkem odiivodnéné povazovano za pokladnici narodni

zkuSenosti.

Pokud vezmeme Vv potaz jednotliva narodni specifika, jako napf. etnografii, sémantiku,
historii, sociologii v¢éetné metaforiky a symboliky, je mozno velmi obecné a Siroce tvrdit, ze
co do své skladby je cCeska frazeologie svou vyznamnou historickou casti rustikalni,
zeméd¢lska, zatimco napf. namoini tématika, ktera je typickd pro anglictinu, ji zcela chybi.

Jelikoz se zde jedné o obecné charakteristiky, nemaji valnou cenu a mnoho nam toho netikaji.

Volné je podle Cermdka (2007) dale mozné frazémy a idiomy vnimat jako
kombinace, jez do textu vstupuje jako ucelend, pomérné frekventovand a zndma.
Komunika¢né pak svou povahou budi dojem povédomosti, Casto se vyskytuje v rtiznych
typech situaci, jazykové sice urychluje i automatizuje tvorbu textu, oproti tomu ale krade
autorovi jeho moZznost kreativity a originality. Zna¢né mnozstvi téchto stereotypl se nachazi

V institucionalizovaném jazyce, kde pfedstavuji formalni a castokrat zdvofilostni formule.
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Tento jev miva pfedepisovany charakter a je ptfiznacny napt. pro etiketu. Typické jsou
Vv tomto ohledu pak vyrazy a formule pozdravné, dé¢kovné, pfaci, ritudlni, se socialni nebo

zakonodarnou platnosti pak svatebni nebo zatykaci.

7

K takto béZznym stereotyptim patii obzvlasté prislovi, poFekadla, pozdravy a piani,
ale i dalsi typy frazému a aforismt, nejriznéjsi situa¢ni prupovidky, standardni zacatky a
konce promluv. Socidlni koncepce se ¢asto zaobird predstavami, které nemuseji byt az tak
zcela pravdivé Ci lichotivé, a to zvlasté v oblasti tradi¢nich pohledii na ostatni narody.
Skotové jsou takto na zakladé typickych anekdot velmi Casto vnimani jako lakomi, Némci
jako poradkumilovni a pfesni, Francouzi zase jako kuchafi, gurmani a milovnici, cikéni jako
zlodgji apod. Tyto piedstavy se pochopitelné odrazeji v oblasti frazeologie (krade jako cikain;
Co Cech, to muzikant; turecké hospoddrstvi) a to i presto, Ze nemuseji v zasadé odpovidat

skute¢né realit€.

(CERMAK, F. Frazeologie a idiomatika ceskd a obecnd = Czech and general phraseology.
Praha: Karolinum, 2007)
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4. STRUCNA DEFINICE FRAZEMU A IDIOMU

Pfredem musime konstatovat, ze frazém ani idiom nelze definovat na zaklad¢ jediné
(anomalni) vlastnosti. Bohuzel ani jejich pojeti jako ,ustidlené a reprodukovatelné spojeni
prvka (zvlasté slov), jehoz vyznam je (z¢asti nebo zcela) neodvoditelny z vyznamu jeho
slozek*® nevyhovuje viem typim a je tedy nutné ho zamitnout. VySe zmifiovany ,test*
aplikace analogické zdmény komponentl (viz. oteviend hlava) lze poté vyjadiit operacné tak,
,»Zz€ 1diom a frazém je jedine¢né spojeni minimalné dvou prvkil, z nichz neéktery (popt. zadny)
nefunguje stejnym zplsobem v jiné spojeni (resp. vice spojenich), popt. se vyskytuje pouze

ve vyrazu jediném (resp. nékolika malo)

Je vSak stéle zfejmé, Ze statut vlastnosti negativné vymezovanych jako anomalie spolu
s dalSimi vlastnostmi, které specifikuji frazém nelze vtésnat do jedné jediné definice a navic

jsou anomalie, pozorované v porovnani s pravidelnym jazykem, povazovany za relativni.

Nesporné¢ musime jest€¢ dodat, ze frazémy a idiomy je tfeba ostrazité rozliSovat od
doslovnych homonym (oteviena hlava - chirurgicky rozoperovana, ale 1 tieba chytat lelky,
zlaty dul, hazet flintu do zita a dalsi s jejich doslovnymi protéjsky, které jsou v komunikaci

mén¢ Casté a maji zcela jinou distribuci.

4..1 FRAZEM A IDIOM - JEDNOTLIVE SLOZKY A CELEK

V oblasti frazeologie je velmi dilezité a zasadni rozliSovat mezi jednotlivymi
urovnémi. Existuje jednak uroven ,,vstupni“(tj. formy komponentll) a oproti tomu uroven
,»vystupni® (tj. idiomaticky celek). Pro kazdou uroven je za potiebi rizného a oddélen¢ho

pristupu.

Co se tyCe vstupni formy, pfed zaclenénim jednotlivych slozek do celku je zde
moznost jejich analyzy, kterd je obdobna jako v pravidelném jazyce. Analyza téchto prvkl na
urovni celku je jiz nemozna, jelikoZ tu vstupni formy jiZ ztratily svou plivodni vnéjsi povahu a

podileji se na celkovém utvaru pouze podminéné. ,,Podstata vysledné idiomatické povahy

3 CERMAK, F. Frazeologie a idiomatika ¢eskd a obecnd = Czech and general phraseology. Praha: Karolinum,
2007. str. 31
4 tamtéz, str. 31
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frazému je v zdsad¢ individudlni a dand thrnem jednotlivych anomalii toho kterého frazému a

ty lze nazirat Skalovité: ¢im vice anomalii frazém ma, tim je idiomatictéjsi a naopak, tj. ¢im

méné jich ma, tim je blize kombinacim pravidelného jazyka.®

4.2 OBECNA POVAHA FRAZEMU A IDIOMU

Podle Cerméka (2007) jsou jednotlivé slozky frazému a idiomu minimélng tyto: prvky
a jejich povaha, kombinace v¢etné sledu, ustalenost, pocet prvki a funkce prvki, které jsou
vétSinou rizné anomalni povahy. Abychom mohli frazém a idiom definovat blize, je tieba je
posuzovat z hlediska formalniho, sémantického a koloka¢niho (funk¢niho). Jak jsme jiz
zminili vySe, frazémtim a idiomim se lidové a nespecificky obcas fikd réeni - na roviné
nevétnych kombinaci slovnich, pFislovi ¢i porekadlo, popt. pranostika pak na roviné vétné,
do kter¢ jesté spadaji formule rizného typu. Zcela odd€lené stoji pFirovnani, které mize byt

na roviné kolokacni 1 vétné a binominaly, které zahrnuji i nefrazémy.

,Prvky, které do frazeologickych kombinaci jako komponenty formalné vstupuji, jsou
rizné podle své Clenské roviny, kam patii, zvl. morfémy (kofeny nebo afixy), lexémy,
kolokace, klauze nebo propozice (véty), a zaroven se vyskytuji zpravidla (kde je to relevantni)
pouze Vv urcitém tvaru, nikoli v podob¢ lemmatu.“®” Frazém &i idiom, jako rezultativni prvek
téchto kombinaci se funk¢éné fadi vzdy na urovenn vyssi. Uved’'me napt. frazém lexikalni
(prestielit, kde jsou komponenty pre-strelit, oproti pravidelnému pre-hodit), frazém
kolokaéni (mit strejcka oproti pravidelnému mit teticku), frazém propozi¢ni (To je slovo do

pranice a pravidelné komponenty To je slovo do diskuze).

4. 3 VLASTNOSTI FRAZEMU A IDIOMU

Abychom mohli rozli$it, zda je dany vyraz frazeologismus nebo pouhé spojeni
urcitych slov, musime si definovat ur¢ita kritéria a vlastnosti, které jsou pro jednotliva slovni

ustaleni pfiznacné, a frazeologismus se jimi tedy odliSuje od ostatnich konstrukei.

5 CERMAK, F. Frazeologie a idiomatika ¢eskd a obecnd = Czech and general phraseology. Praha: Karolinum,
2007. str. 32

6V lingvistice lemma (téZ lema, mn. ¢. lemmata) oznacuje zakladni slovnikovy (heslovity) tvar slova

7 CERMAK, F. Frazeologie a idiomatika ¢eskd a obecnd = Czech and general phraseology. Praha: Karolinum,
2007. str. 33

24



Mezi tyto vlastnosti, jako strukturni znaky frazeologické jednotky muizeme uvést:
ekvivalentnost (rovnocennost), souvztaznost, ustalenost, obraznost (pfeneseni vyznamu),
doslovnou neptelozitelnost, idiomati¢nost, reprodukovatelnost, vyznamovou nerozlozitelnost,
expresivnost, emocionalnost, celistvost pojmenovani, petrifikovanost, a zfidka i nékteré dalsi

vlastnosti a ptipadné modifikace nebo kombinace uvedenych vlastnosti.

Jako prvni si mizeme uvést jistou ekvivalentnost frazému s jinym slovem nebo
slovnim spojenim, neboli jejich rovnocennost. To znamena, ze dané ustalené slovni spojeni
lze zaménit, nahradit nebo opsat jinym slovem (jednoslovnym ekvivalentem) a to aniz
bychom jakkoli porusili vyznam vypovédi. Rozdil mezi témito vyrazy se posléze nachézi
V mife emocionalniho zabarveni a expresivity, ale vyznamova stranka nepodstupuje nijak
vyrazné zmény. Frazeologicky vyraz sdm o sobé¢ vzdy vyjadifuje ur€itou miru osobitosti ¢i
stanoviska mluv¢iho, kdezto jemu ekvivalentni vyjadieni je tohoto nadechu uSetfeno a
vyznacuje se nulovym nebo téméf nulovym emociondlnim ¢i expresivnim zabarvenim. Je
tedy mozno zde mluvit o jakési sémantické ptibuznosti. Co se ale ty¢e formy (gramatické a

morfologické kategorie), ekvivalentni obrat se s frazeologismem neshoduje.

Jak jsme jiz konstatovali vySe, mezi charakteristické vlastnosti frazému a idiomt patii
expresivnost, ktera ztvariuje subjektivni hodnoceni nebo postoje mluvcich. Mlacek (1984)
spolu s Cermakem (2007), ktery mimo jiné expresivnost fadi spolu s obraznosti,
nepielozitelnosti, emociondlnosti a terminologicnosti do jedné skupiny znaki frazeologizmi a
to do sémantické, tvrdi, ze expresivnost, ackoli se tento znak vyskytuje u vétSiny frazémd,

nevypovida o jeji mozné aplikaci na celou skupinu.

Dalsi velmi dulezita charakteristika frazeologismi je obraznost. Jde o takovou
vlastnost, kdy jednotlivé vyznamy frazémi nelze uskuteCnit v redlném zivoté a pokud
bychom se o to pokusili, danému vyznamu bychom se ani neptibliZili. Obraznost je tedy,
prakticky vzato, spjata s pfenesenim vyznamu. Jelikoz se ale kromé frazému muze obraznost
uplatiiovat u jakychkoli slovnich spojeni a nevzdy je u frazémi pfitomna, nemiizeme ani ji
povazovat za dostatecné kritérium pro urceni frazeologismu. Obraznost neboli pfeneseni
vyznamu je velmi ¢astd u vyrazl, kdy prend$ime napt. vlastnosti zvifat nebo urcitych véci na

clovéka, tudiz se jednd spiSe o porovnavani.

nezaménitelném spojeni jednotlivych komponentl, z ¢eho plyne, ze zméni-li se forma

(celkova struktura), ztraci frazém svij vyznam. S timto stalym spojenim se vyskytuje
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nezaménitelnost téchto komponentti, coz je mimo jiné jedna z vlastnosti, o kterych mluvi

Mlacek (1984).

V neposledni fad¢ je tieba zminit koncept reprodukovatelnosti, ktery 1ze pojmout
jako kone¢nou fazi procesu utvaieni frazému pied jejich uzitim v praxi, tudiz v jazyce. Do
aktivni slovni zasoby tato frazeologicka jednotka vstupuje jiz jako hotovy celek a béhem jeho

uzivani se jiz neméni a zastava v ptivodni podobé.

Dale k témto vlastnostem mizeme zafadit vyznamovou nerozloZitelnost a celistvost
frazému, ktera se tyka vyrazu jako celku, nikoli pouze jeho slozek. Na druhou stranu ndm
v nékterych ptipadech tato analyza muize znacné ulehCit ptiblizeni, pochopeni a objasnéni
jevu v urcitych souvislostech a okolnostech. Jedna se pfedevS§im o komponenty jiz zastaralé,

které vypovidaji o jiz vymizelych ¢innostech €1 jevech.

Pti hlub§im zkoumani téchto vlastnosti se samoziejmé setkdvame s mnoha dal§imi
jevy, které nejsou uvadény kolektivné vSemi lingvisty, nybrz jednotlivci. Naptiklad se uvadi
krom¢ vSech vySe zminénych také neprelozZitelnost do druhych jazykl. V podstaté to
znamena, ze frazeologismus, ktery se piivodné nachazel v ur¢itém jazyce, byl pievzat jinym
jazykem a to bud’ v naprosto ekvivalentni podobé¢, nebo s mensi mirou ekvivalence. Napf.
frazeologismus vodit nekoho za nos odpovida anglickému ekvivalentu lead by the nose a jeho
konstrukce je obdobnd i v jinych jazycich. Oproti tomu ale existuji ptipady, kdy tyto ustalené
jednotky nelze do druhého jazyka ptelozit, at’ jiz doslovné ¢i Castecné, a tudiz je zde tieba uzit
opisu. Ackoli jsou nékteré vyrazy skutecné neptelozitelné, toto kritérium nelze povazovat u
frazému za typické, jelikoz je tento jev malo frekventovany a tudiz jej opét nelze aplikovat na

celou skupinu.

Mlacek pocita k sémantickym vlastnostem idiomati¢nost, kterd splnuje kritéria
sémantické nerozlozitelnosti ¢i jeho celistvosti. Jako druhotny a ne nejvyznamnéjsi jev uvadi
,hadslovnost®, ktera poukazuje na formu, ale i zafazeni z hlediska stavby, kdy si
frazeologismus buduje pevné misto mezi slovem, slovnim spojenim a dalS$imi syntaktickymi

utvary.

(MLACEK, J. Slovenska frazeoldgia. Bratislava: Slovenské pedagogické nakladatel'stvo,
1984. str. 33-46)

(CERMAK, F. Frazeologie a idiomatika ceskd a obecnd = Czech and general phraseology.
Praha: Karolinum, 2007)
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5. KLASIFIKACE

5. 1 KLASIFIKACE STRUKTURNI

Cermak (2007) rozlisuje frazémy a idiomy na zakladé jejich formalng-strukturni
klasifikace, kterd vychéazi z jednotlivych prvka, které tyto frazeologismy utvareji. Mezi
zakladni typy ¢lenéni tadi i dalsi, kterymi se ale pro jejich zna¢né nedostatky dale nezabyva.

Z hlediska formalni struktury jsou pak frazémy fazeny nasledovné:

a) koloka¢ni idiomy a frazémy: ,patfi sem ty frazémy a idiomy (kolokace), jejichz
komponenty jsou slova, resp. urcité slovni formy, a které samy o sob¢ jesté netvoii promluvu,
vétu. Riiznosti struktur, jevii i poctem vyrazii je to nejvyraznéjsi oblast idiomatiky a

frazeologie.“8
a. prirovnani (mit hlad jako vk, lehky jako pirko, pit jako duha)
b. verbonominalni kvazifrazémy (projevit zdjem, zpuisobit skodu)
c. binomialy (hlava nehlava, letem svétem, byt ¢i nebyt)

b) propozi¢ni idiomy a frazémy: ,.zakladni rozdil tu je v mnozstvi ucastnénych mluvéich a
tedy promluv“g; pokud jde o frazémy s jedinym subjektem (mluv¢im), jsou pojmenovany jako
frazémy propozicni a polypropoziéni monosubjektové; oproti nim stoji frazémy

polypropozicni intersubjektové a tedy s dvéma mluvcimi.
a. monosubjektové frazémy a idiomy
i. propoziéni (Ani kure zadarmo nehrabe, To zrovna!)
ii. polypropoziéni (Vrdana k vrané seda, Povidali, Zze mu hrali!)

b. intersubjektové frazémy a idiomy (A: Dékuji, B: Neni za¢!, A: Ja mam hlad, B: Tak
ho hlad’ a vikej mu malej!)

C) idiomy a frazémy lexikalni: ,patii svymi komponenty do roviny morfémové (slovotvorné

a flektivni) a maji jedinou syntetickou, nediskrétni formu; funkéné jsou jednoslovnym

8 CERMAK, F. Frazeologie a idiomatika ¢eskd a obecnd = Czech and general phraseology. Praha: Karolinum,
2007. str. 44
9 tamtéz, str. 52
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lexémem. Patii tradicné k nejspornéjSi a také k nejzanedbavanéj$i oblasti frazeologie*

(kratochvile, kazdopddné, neplecha).™

Konstrukéni téidéni v pojeti Mlacka (1984) wvypliva z konstrukce, tedy stavby

frazeologismu. Z tohoto hlediska rozliSujeme nasledujici typy:

a) fraze - frazeologické jednotky s vétnou strukturou, ktera se svou formou podoba
jednoduché vété (Padla kosa na kamen), souvéti (Co oci nevidi, to srdce neboli), slozenému
souvéti, pricemz frazeologismus nemusi byt nutné souvéti jako celek, nybrz jen Cast véty (...,

az se mu delaji boule za usima)

b) frazeologicky obrat - jednotka se slovesnou syntagmatickou stavbou, tento typ
frazeologismi je zaprvé nejpocetné)Si a zadruhé patii k tvarové nejrozmanitéjSim druhlim,
jako konstrukéné dominantni ¢len v nich vystupuje sloveso (udélat diru do svéta, dostat se

Z blata do louze, ziistat na ocet)

c) frazeologicky vyraz nebo uslovi - ustidlené syntagmatické spojeni, ve kterém chybi
sloveso, jedn4 se piedevSim o jmenné (substantivni, adjektivni, pronominalni) a pfislovecné

vyrazy, néktera ustalena ptirovnani, apod. (0ko za oko, zub za zub, ve dne v noci)

d) minimalni frazeologicka jednotka - frazeologismus, ktery se sklada z jednoho ptvodné
neplnovyznamového a jednoho plnovyznamového slova, zejména jde o ustdlena spojeni

predlozky a substantiva v pozadovaném pad¢ (bez debat, do sytosti)

5.2 KLASIFIKACE SEMANTICKA

Sémantické tfidéni frazeologisml se uplatiiovalo ve frazeologii jako prvni a dlouhou
dobu také jako jediné. Z tohoto divodu se mu i dnes piipisuje rozhodujici postaveni mezi
vSemi ostatnimi klasifikacemi. Jak zminuje Mlacek (1984), zaklady tohoto tfidéni poloZzili Ch.

Bally a V. V. Vinogradov, ktefi jsou povaZovani za zakladatele moderni teorie o frazeologii.

Tato klasifikace vychazi z poméru mezi lexikdlnim vyjadfenim a vyznamovou
platnosti frazeologické jednotky, z toho, do jaké miry vyznam celé jednotky souvisi (nebo

naopak nesouvisi) s vyznamy jednotlivych slov. Samoziejmé je i toto tfidéni pomérné

10 tamtéz, str. 60
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individualni, Bally vy¢lenuje ,,frazeologické grupy a celky”, Vinogradov ,frazeologické

zrasty, celky a spojenia®.
Soucasna klasifikace podle Mlacka (1984) uvadi bézné Ctyti a nékdy i pét typt:

a) frazeologické sriisty - nékdy se sem tadi idiomy (frazeologismy typické pro urcity jazyk,
doslova nepieloziteln¢), dale pak frazeologismy, jejichz vyznam neni nijak motivovan

jednotlivymi slozky

b) frazeologické celky - takové frazeologismy, jejichz vyznam zprostfedkované souvisi
s vyznamy jednotlivych komponentii, jsou jimi do jisté miry motivované, tyto jednotky se

vyznacuji ustalenou obraznosti

¢) frazeologické spojeni - do této skupiny se fadi takoveé jednotky, jejichZ aspoii jeden ¢len
ma tzv. frazeologicky véazany vyznam (slovo se vyskytuje pouze ve vyznamu daného

frazeologismu), ostatni komponenty maji svilj pitvodni lexikalni vyznam

d) frazeologické vyrazy - jedna se o takové frazeologismy, jejichz jednotlivé komponenty
vystupuji ve svém vlastnim vyznamu a jejichZ spojeni je jako celek ustalené a mize mit jak

doslovny, tak pfeneseny vyznam

e) frazeologické sdruzeniny - jde o uz8i skupinu frazeologismi, které se vyskytuji

V doslovném i pfeneseném vyznamu a zaroven predstavuji jakési jazykove vyjadieni gesta

5. 3 KLASIFIKACE FUNKCNI
Na zaklad¢ jednotlivych funkci frazémt vyclenuje Mlacek (1984) cCtyii typy
frazeologismi:

a) frazeologismy s nominativni nebo pojmenovavaci funkci (vSechny frazeologismy kromé

frazi, které nedisponuji pojmenovaci funkci)

b) frazeologismy s vypovédni anebo komunikativni funkci (frazémy, které obsahuji néjaké

ponauceni, maji ur¢itou vypovédni hodnotu a vyznacuji se obraznosti - ptislovi, potfekadla)

c) frazeologismy s nominativné-komunikativni funkci (takové jednotky, které maji formu

uslovi nebo frazi)
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d) frazeologismy, které nemaji vyraznou nominativni ani komunikacni funkci (jednd se

predevsim o specifické citoslovni a modélni frazeologismy)

5.4 KLASIFIKACE PODLE PUVODU

Dle ptivodu déli vySe zminovany autor frazémy a idiomy na domaci a pievzaté. Tyto
dvé kategorie jsou vSak neuspokojivé, jelikoz prevzaté frazémy, pokud tedy neobsahuji cizi
zemepisné pojmy, velmi rychle a snadno zdomacni a jejich vnimani jako frazému pivodné

ciziho se naprosto vytraci. RozliSujeme tedy dale nésledujici:

a) frazeologismy ptevzaté z antiky nebo ze starovékych Feckych a Fimskych déjin a
mytologie (trojsky kun, danajsky dar, prekrocit Rubikon, Achillova pata)

b) frazeologismy spojené s biblickym a krestanskym plivodem (nést sviij kriz, v rouse

Adamove, stdt jako solny sloup)

¢) frazeologismy souvisejici se spoleCenskymi déjinami (bojovat s vétrnymi mlyny, objevit

Ameriku, Kolumbovo vejce)

d) frazeologismy spjaté s literaturou - nazvy, citaty, postavy (rvtii bez bdazné a hany, je cosi

shnilého ve staté danském)

¢) frazeologismy, které pietrvaly z vypravéni a lidové slovesnosti (za sedmero horami a

sedmero rFekami, trindcta komnata, staveét vzdusné zamky)
f) frazeologismy odrazejici Zivotni zkuSenosti lidi (na stara kolena, vozit drivi do lesa)

g) frazeologismy vzniklé na zaklad¢ rtznych Femesel (kout Zelezo dokud je Zhavé, byt u

kormidla)

h) frazeologismy vzniklé zriznych zajmovych ¢&innosti (zvysSovat latku, priznat bravu,

polozit nékoho na lopatky)

1) frazeologismy, které vznikly ze spojeni pouZzivanych v oblasti rizného moderniho odvétvi

(vyhodit do povétii/ do vzduchu, jet na plny plyn, byt jako zpomaleny film) a dalsi.

Mezi toto tfidéni je jesté tieba zahrnout cizojazycné citatové frazémy, které jsou do

druhého jazyka ptebirany ve své pivodni podobé (frazémy, které obsahuji pouze néktery
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cizojazy¢ny komponent, se do této kategorie nefadi - byt alfou a omegou néceho) a to napf.:

corpus delicti, faux pas, in flagranti apod.

Dale se toto déleni (doméaci, prevzaté) jest€¢ rozSifuje o dvé kategorie a to
frazeologické kalky, coz miZzeme volné parafrazovat jako doslovny pieklad ciziho frazému

(bézny ticet - conto corrente, vSechny cesty vedou do Rima - all rous lead to Rome, apod.) a

polokalky, tzn. poloviéni pieklad, tudiz pieklad pouze nékterych slov z frazému.™

5.5 KLASIFIKACE SLOVNEDRUHOVA

Tento princip tfidéni zmifiuje jak Mlacek (1984), tak Cerméak (2007). Postup této
klasifikace se zde neodviji od urceni slovnich druhta jednotlivych komponentt, ale zalezi zde
na slovnim druhu ekvivalentniho slova, kterym dany frazeologismus muzeme/musime

nahradit (mezi ¢tyrma ocima - o samoté/sami, zcista jasna - necekané = prislovce).

V oblasti viceslovnych jednotek je tfeba pocitat na jejich nevétné urovni
s funkéni ekvivalenci lexému, pro cCeStinu tu je tedy 10 tfid viceslovnych ekvivalentd,

piedevsim frazémovych:
a) substantiva/ nouns (zlaty diil - a glod mine, teplé mistecko - a cushy job)
b) adjektiva/ adjectives (neslany nemastny - wishy-washy, stari mladi - young and old alike)

c) verbal verbs (cist nékomu levity - read someone the riot-act, umet se narodit - have the
lucko f the devil)

d) adverbia/ adverbs (siroko daleko - widely/ in many places, kolem dokola - round and
about)

e) pronomina/ pronouns (néjaky ten - some/ quite a few, moje malickost - a little me)
f) numerace/ numerals (jeden dva - one or two/ some, jeden za druhym - one after another)

g) prepozice/ preposition (co do - as for, sohledem na - with regard to, az na - with the

exception of)

11 KRATKA, M.: Frazeologizmy obsahujici ndzvy orgdnii smyslového vnimdni v ¢estiné a rustiné. [Bakalai'ska
diplomova prace.] Brno 2008. Masarykova Univerzita. Fakulta filozoficka. Vedouci prace: PhDr. Jifi Gazda,
CSc,, str. 16
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h) konjunkce/ conjunctions (ba i - even/ to be sure, kor kdyz - let alone)
1) partikule/ particles (co kdyz - chat about/ if, kdyby tak - | wish)

J) interjekce/ interjections (jen klid! - (take it) easy!, to zrovna! - no idea!)

5.6 KLASIFIKACE VE VZTAHU KE SPISOVNOSTI

Frazeologismy, stejné¢ jako ostatni jazykové jednotky lze dé€lit na spisovné a
nespisovné. Mlacek (1984) tvrdi, Ze za spisovné zde nelze pokladat jen ty frazémy a idiomy,
které jsou gramaticky korektni, jelikoz gramatické vlastnosti v oblasti frazeologie jsou
viceméné irelevantni. Do této doby se vSak tyto dva pojmy spisovna frazeologie a
nespisovna frazeologie v odborné literatufe presné nevymezily. Je tfeba zminit, ze ur€ovani

hranic spisovnosti bude stejné tézké jako u vymezovani spisovnosti lexika.

Diiraz se zde klade piedevSim na jejich ustalenost a vSeobecnou rozSifenost. Za
spisovné frazeologismy pokladame zejména ty, které maji ustdlenou spisovnou konstrukci,
obsahuji spisovna slova a tvary slov, a které jsou vyznamové a komunikativné zietelné pro

uzivatele toho kterého jazyka.

Oblast nespisovné frazeologie je vnitin¢ nejednotnd. Miizeme Vv ni ale rozliSit dveé

patrn¢ odlisné sféry:

a) nareCova frazeologie:

- frazeologismy s hlaskovou, tvarovou nebo syntaktickou obménou spisovnych frazeologismu
- frazeologismy, které¢ vyjadiuji stejny obsah jako spisovné frazeologismy, ale jinymi slovy

- frazeologismy, které vyjadiuji takové pojmy a obsahy, které se spisovnou konstrukci

vyjadrit nedaji, jednd se o vyjadfovani mistnich skutecnosti a pojmii
b) slangova frazeologie:

- doposud neni nijak podrobné zkoumana, ale pfitomnost slangovych vyrazl je v sou¢asném

jazyce ziejma (dat si slofika, mit letecky den, vzit roha, apod.)
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Radi se sem tedy i takové frazeologismy, které se vyznaduji néjakym defektnim
rysem, obsahuji archaismus a gramaticka struktura by v téchto piipadech znéla naprosto

neptirozené (boli to jako bejk).

5. 7 KLASIFIKACE DLE VZNIKU

Podle baze vzniku se frazeologismy dé¢li na ty, které vznikaji konkrétnim slovnim

spojenim a na ty, které vznikaji ustalenou konstrukci. Podle Mlacka (1984) miizeme rozlisit:

a) lexikalni frazeologismy - tvofi se z uréitych, konkrétnich slov a lexému (mit zajeci

umysly)

b) syntaktické frazeologismy - maji ustalenou konstrukci (jak-tak), ktera je pro tyto

frazeologismy nezbytna

5. 8 KLASIFIKACE PODLE USTALENOSTI A VARIANTNOSTI

Ustalenost, jak jsme jiz zminili vySe je jedna =z charakteristickych vlastnosti
frazeologismi, ktera jim propujcuje urcitou pevnou strukturu a formu, kterou vzdy disponuji
Vv ur¢itém kontextu. O varianté¢ se mluvi tehdy, kdyz se struktura frazeologismt muze vice ¢i
méné¢ pozménit nebo mize byt urcity komponent nahrazen synonymnim vyrazem (jedna se

tedy o zménu ¢i zaménu). Mlacek (1984) podle miry téchto dvou vlastnosti vymezuje:

a) frazeologismy petrifikované - nejvy$$i mira ustalenosti, nedochazi zde ani k zaméné

komponentt ani k zméné struktury nebo tvaru slov (ticha voda brehy mele, marna slava)

b) paradigmatické iFady a formy frazeologismu - v ramci lexikalni frazeologie, dochazi zde
ke zmén¢ ¢i ohybani nékterého komponentu (délat z komdra velblouda - delal z komara

velblouda, kamen tirazu - kamenem tirazu)

c) varianty frazeologickych jednotek - piipousti variace vice komponentii (morfologické,
syntaktické, lexikalni zmény), ackoli si ponechava sviij celkové nezménény vyznam daného

frazeologismu
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d) aktualizace ¢i parafraze frazeologismui - rizné piestavby (morfologické, lexikalni,

syntaktické), které zcela narusi konstrukci frazeologismu

5. 9 KLASIFIKACE STYLISTICKA

Co se tyce stylistiky, frazeologismy se podle svého zabarveni a expresivnosti ¢leni na
dva zakladni typy a to kniZni a hovorové. V ramci téchto dvou typl je mozné jesté dalsi a
hlubsi déleni, napf. frazeologismy hovorové se déle rozliSuji, maji-li Zertovné, ironické nebo
tteba vulgarni podbarveni. Dale miizeme zminit expresivnost, eufemismus, dysfemismus,
hyperbolu, sarkasmus, tabuova slova, apod. Dfive byla oblast frazeologie pokladana za

soucast stylistiky.

Sanskij dale rozlisil frazeologismy jesté na mezistylovou frazeologii (frazeologismy
bez expresivniho zabarveni ¢i subjektivniho hodnoceni uzivané ve vSech stylech jazyka,
mohou utvaret synonymni pary), frazeologické archaismy (vyrazy, které se prestaly aktivné
uzivat z divodu jejich nahrazeni vhodnéjSim slovnim spojenim nebo slovem), frazeologické
historismy (aktivné neuzivané obraty, jejichz oznaCeni dé€je ¢i jevu se nevztahuje na

skutecnost, ale na minulost).12

5. 10 KLASIFIKACE KOMPLEXNI CI KOMBINOVANA

Pti této klasifikaci zohlednujeme soucasné nékolik hledisek, tudiz nepozorujeme
frazeologismy pouze z jednoho uhlu pohledu, ale soustiedime se hned na né€kolik vlastnosti

najednou.

V ramci tohoto posledniho Mlackova (1984) kritéria vyclefiujeme dva typy
frazeologismu - kontaktové (tento vztah umoziuje slovo z kontextu frazeologismu vkladat
ptimo do jeho struktury) a nekontaktové (nedisponuji moznosti propojeni slov v kontextu do
frazému, jinymi slovy feceno nepovoluje do ustdleného spojeni vloZit slovo nachézejici se

Vv kontextu daného ustaleného spojeni - marna slava).

12 KRATKA, M.: Frazeologizmy obsahujici ndzvy orgdnii smyslového vnimdni v ¢estiné a rustiné. [Bakalai'ska
diplomova prace.] Brno 2008. Masarykova Univerzita. Fakulta filozoficka. Vedouci prace: PhDr. Jifi Gazda,
CSc., str. 20

34



V tomto uspotadani jde predevsim o urCovani vztahii jednotlivych frazeologisma k
jejich kontextu a naopak. Dale se pak tyto jednotky mohou tfidit na zaklad¢ jejich okoli, kdy

zjiStujeme presny pocet moznosti kontextového zapojeni vSech druhti frazeologismt.
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6. FRAZEOLOGICKE EKVIVALENTY - KONTRASTNI PRISTUP

Idiomy dvou jazyki mohou byt podle Kvetka (2006) porovnavany ze systematického
lingvistického hlediska (kontrastni pfistup) a z hlediska jejich ptekladt v literarnich textech
(ptekladovy pfistup). V disledku toho rozliSujeme mezi systémovymi a piekladovymi

ekvivalenty.

V kontrastnim pfistupu porovnavame idiomy jednoho jazyka (J1) sidiomy jazyka
jiného (J2), pfiCemz se zaméfujeme na jejich vzajemné ekvivalenty a interferenci. Cilem je
zde najit odpovidajici paralelni idiomy - systémové ekvivalenty a vystihnout jejich spolecné a
rozdilné znaky. ,Systémové®“ ekvivalenty, které podrobime kontrastni analyze, odrazi
ekvivalenci jednotlivych idiomt jazyka jako systému. Tyto ekvivalenty jsou stanovené
moznostmi daného jazyka, tj. existenci nebo neexistenci idiomi se stejnym (velmi blizkym)

obsahem, ktery zahrnuje stejné nebo rozdilné lexikalni komponenty.

V tomto nahlizeni mame pak k dispozici idiomatické ekvivalenty a neidiomatické
ekvivalenty (slovo, kolokace/ volné slovni spojeni, opis) a pfednost se zde samoziejmé dava

idiomatickym ekvivalentim.

Kdyz porovnavame anglické a ¢eské idiomy, velka vétSina jich je zaloZena na rozdilné
formé¢ vyjadreni, tudiz nejlepsi zplsob jak je porovnat je pouze z hlediska jejich obsahové

ekvivalence.

Zhruba mizeme mluvit o dvou skupinach téchto ekvivalentd - absolutni a relativni
ekvivalenty, a o malé skupin¢ klamnych ekvivalenti. Toto rozd¢leni je nicméné
zjednodusené. V realité tvofi ekvivalenty kontinuum s absolutnimi ekvivalenty shodnymi na
jedné strané a s relativnimi odliSnymi ekvivalenty na stran€ druhé. Kromé toho je ekvivalence
také ovliviiovana rozdilnymi sémantickymi strukturami jednotlivych idiomt, pfitomnosti ¢i

nepfitomnosti variant, geografického kolisani, stylistické hodnoty idiomil a dalSich faktora.

Pfi vybéru ekvivalenti musime dbat na jejich realnost a obvyklost, musime se snaZit
vyhnout se ndhodnosti nebo ndsilnosti. Je tieba, aby se jejich obraznost, motivovanost,
expresivita, stejné jako jejich stylistické vlastnosti co nejvice ptiblizily pivodni frazeologické

jednotce.
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6.1 ABSOLUTNI EKVIVALENTY

Podle Kvetka (1996) mizeme ekvivalenty absolutni rozd¢lit na a) shodné, vlastni

absolutni ekvivalenty a b) podobné (témét shodné) ekvivalenty.

6. 1. 1 SHODNE EKVIVALENTY

V $ir§im slova smyslu jde o doslovnou a totoZnou paralelu mezi vychozim a cilovym
jazykem, tzn. totozné obsazeni lexikalnich komponentii, shodna struktura i obraznost. Mnohé
z téchto frazeologismii vznikly kalkovanim z ciziho jazyka a Casto pochazeji z jednoho
pramene (bible, antické déjiny, mytologie, z fectiny a latiny, apod.) anebo vyjadiuji lidovou

moudrost a tradici a pouzivaji se ve vice jazycich (internacionalismy).

(Cerna ovce - black sheep, zakdzané ovoce - forbidden fruit, studend valka - cold war, cerny

trh - black market, apod.)

Tato skupina obsahuje prevazné nevétné, hlavné substantivni, slovesné, adjektivni a
adverbialni frazeologismy. Za absolutni ekvivalenty se dale povazuji i citdtové frazémy,
pievzaté z ciziho jazyka bez jakékoli zmény (lingua franca, faux pas, infant terrible, alma

mater, apod.)

6. 1. 2 PODOBNE EKVIVALENTY

Vychazeji ze stejné anebo velmi podobné obraznosti, ale obsahuji gramaticky anebo
lexikaln¢ odlisny vyraz, formu, komponent, coZ je Casto determinovano charakterem jazyka,
jeho pravidly a zasadami. Tyto frazeologismy se tedy vétSinou liSi uzitim singularu nebo

plurdlu, ptedlozky, trpného a ¢inného rodu nebo jednodusSe svym slovosledem.

(Cas jsou penize - time is money, hdzet perly svinim - cast pearls before swine, cert neni nikdy
tak cerny, jak ho lici - the devil is not so black as he is painted, neni vsechno zlato, co se tipyti

- all that glitters is not gold, apod.)

V této skupiné prevazuji frazeologismy slovesné a vétné.
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6. 2 RELATIVNi EKVIVALENTY

Ekvivalenty, které Kvetko (1996) tadi do relativnich, mizeme dale rozdé€lit na a)

¢astecné odlisné ekvivalenty a b) odlisné (diferencované) ekvivalenty.

6. 2. 1 CASTECNE ODLISNE EKVIVALENTY

Tyto ekvivalenty tvoifi skupinu, kde je alespot jeden komponent shodny (napf.
zakladni sloveso pfi slovesnych, adjektivum pti adjektivnich frazeologismi, apod.), ale je zde

rozdilna obraznost, zdlraziuje se jind vlastnost, jde o jiny pfedmét apod.

(vstat levou nohou z postele - get out of bed on the wrong side, posledni kapka - the last

straw, mit mlsny jazyk - have a sweet tooth, apod.)

6. 2. 2 ODLISNE EKVIVALENTY

Jinak feCeno diferencované vlastni relativni ekvivalenty tvoii skupinu s celkové

odlisnym lexikalnim obsazenim a obraznosti.
(vyhodit si z kopytka - paint the town red, v rouse Adamové - in a state of nature, apod.)

Relativni ekvivalenty odrazeji narodni specificnost, coz také znamena, ze jsou do
urCité miry determinovany historii, kulturou, tradicemi a zvyky dané¢ho jazykového

spolecenstvi, pfirodou, okolim, ve kterém zije i rozdilnymi cizimi vlivy, které na né¢j plisobi.

6. 3 KLAMNE EKVIVALENTY

Tzv. false friends, mezijazykova prekladova homonyma nebo paronyma; tvoii malou
skupinu idiomt zdanlivé si doslovné odpovidajicich (identické lexikalni komponenty), ale ve
skutecnosti odliSnych vyrazli co do vyznamu idiomu jako celku. Kvetko (2006) napi. udavi
idiom with a heavy heart nebude mit v ¢estiné ekvivalent S tézkym srdcem, ale se zlomenym

srdcem.
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III. PRAKTICKA CAST

1. UOvop

Cilem této prace je konfrontovat Ceské a anglické frazeologismy. Za oblast, z které
jsem vyrazy cCerpala, jsem zvolila pfirovnani, jejichz vyjadfeni podobnosti odkazuje na
jednotlivé biblické postavy. Do seznamu téchto prirovnani jsem netadila vyrazy obsahujici

komponenty Biih, bozi, Jezi§ Kristus, Pan Bih, Duch svaty, Syn Bozi, Hospodin, apod.

Kapitoly 4 az 7 se vénuji ceskym frazeologismim ve formalni
a sémantické konfrontaci s jejich anglickymi ekvivalenty; jsou ¢erpany z knihy CERMAK, F.
Slovnik ceské frazeologie a idiomatiky - Prirovnadni. Praha: Leda, 20009.

Anglické frazeologismy jsem cCerpala z knih LAMSA, G. M. Idioms in the Bible
Explained and a Key to the Original Gospels. New York: HarperCollinsPublishers, 1985., v
které jsem zadné ptirovnani odkazujici na biblickou postavu nenasla a ROCKWOOD, C.
Brewer's Dictionary of Phrase and Fable. London: Chambers Harrap Publishers, 2009.,

jejimiz frazeologismy se zabyvam v osmé kapitole praktické casti.

Dle miry ekvivalence téchto frazeologismu jsem vyrazy zatfadila do Ctyi kategorii tak,

jak je definuje Kvetko (1996):

a) absolutni shodné ekvivalenty

b) relativni ¢aste¢né odlisné ekvivalenty

C) relativni odli§né ekvivalenty

d) frazeologismy bez anglického ekvivalentu

Tyto kategorie jsou blize charakterizovany v Sesté kapitole teoretické ¢asti. Posledni
ze zminovanych kategorii neni soucasti Kvetkova rozdéleni, nicméné na zédkladé¢ mé excerpce
jsem tuto kategorii musela pfifadit, jelikoz jsem k frazeologismim spadajicich do této
skupiny nenasla odpovidajici anglicky ekvivalent, ktery by byl doloZitelny z vé€rohodnych
zdroji. Naopak do kategorie absolutni podobné ekvivalenty, kterou Kvetko (1996) uvadi,
jsem nezatadila zadné pfirovnani. Je to pfedev§im z toho diivodu, Ze v této kategorii pievazuji

frazeologismy vétné a slovesné.
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Porovnani jednotlivych ekvivalentl je zalozeno na formalni a sémantické analyze (viz
3.2 a 3.3) sjejich naslednym znazornénim v odpovidajicim vzorci. Mezi anglickymi
frazeologismy se ale objevuji i takové vyrazy, které diky své struktufe témito vzorci
znazornény byt nemohou. Z tohoto diivodu tato ptirovnani analyzuji ¢isté z morfologického
hlediska.

Co se ty¢e biblického ptivodu jednotlivych frazeologismtl, jako zdroj uvedenych citaci
v &eském jazyce je BIBLE SVATA, aneb vsecka svatd Pisma Starého i Nového zdkona. :
Podle posledniho vydani kralického z roku 1613. Praha: Ceska biblicka spoleénost, 1991. a
anglické ptiklady jsou z knihy THE HOLY BIBLE Containing the Old and New Testaments.
Authorized King James Version. Salt Lake City: The Church of Jesus Christ of Latter-Day
Saints, 1990.

Za ptiklady uvadim proto tedy pouze kapitolu a vers, kde se zminéna citace nachazi
(napt. Genesis 25:7). Jednotliva vydani, at’ uz ¢eska nebo anglickd, se li§i poctem stran a
umisténim kapitol, tudiz abychom se vyhnuli nedorozuméni, neuvadim je. Uvedena je vzdy
jak ceska, tak anglickd ukéazka, ztohoto divodu zminuji €islo kapitoly a verSe pouze u

prvniho z piikladi.

Tam, kde je to mozné, uvadim, tak jak je zmifiuje Cermak (2009), k deskym vyrazim

synonyma a antonyma.
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2. FRAZEOLOGIE A BIBLE

Bible predstavuje v soucasné frazeologii, a to nejen Ceské a anglické, velmi bohaty
pramen. Frazému, které maji sviij piivod v Bibli, je takové mnozstvi, Ze si to vétSinu ¢asu ani
neuvédomujeme a pouzivame je v bézné¢ mluveném i psaném projevu. Tyto frazémy

neodmyslitelné patii do aktivni slovni zésoby.

Tyto typy frazému piedstavuji vSechny, které se v naSem jazyku vyskytuji. Jde napft. o

frazémy:
a) substantivni/ jmenné (alfa a omega, Sodoma a Gomora, jama lvova, vyssi moc)
b) adjektivni (do nebe volajici, s pomoci Bozi, do konce svéta, az do aleluja),
c) verbalni/slovesné (zacit od Adama, mit nebe na zemi).
Velmi pocetnou skupinu frazému tvofi:
a) prirovnani (byt stary jako Metuzalém, citit se jako v rdji, cekat jako na bozi slitovani)

b) frazémy propozi¢ni v podobé véty (je to viile bozi, uz je s tim amen, prislo na lamdani

chleba)
C) polypropozi¢ni v podobé souvéti (kdo hledd, najde; host do domu, Biih do domu).

Frazémy biblického, a tedy kiest'anského ptivodu, si povétsin€ zachovaly svou formu 1
lexikalni slozeni, ackoli se nékdy posunul nebo zménil jejich vyznam. Hodn¢ frazému ztratilo
svou piivodni nabozenskou naplii a jejich vyznam, ktery byl kdysi vazany na kiestanskou
viru, Boha, Krista nebo jiné pfedméty souvisejici s touto nabozenskou oblasti, zevSednil a

zevseobecnil se.

Musime vychazet z ptedpokladu, Ze vyvoj spolecnosti je mimo jiné spatfovan ve
vyvoji jazyka. Pokud se méni politické, ekonomické, kulturni a dalsi spolecenské podminky,
jsou tyto zmény viditelné i v jazyce, a to predevSim ve slovni zasobég, lexikonu a jeho
neoddélitelné ¢asti - frazeologii. Ta Vv podstaté odrazi jak zivot ¢lovéka ve spolecnosti ve
vSech jeho oblastech stejné, tak vyvoj celkové spolecnosti, a to v jazykovém ztvarnéni
S jistym expresivnim postojem. Ve frazeologii se tudiZ vyrazné odrazeji charakteristické rysy

typické pro pfislusné obdobi, ve kterém jednotlivé frazémy vznikaly. V predchéazejicim
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obdobi byly tyto frazémy vyrazné ovlivnény zménami souvisejicimi s omezenim vlivu a
puisobenim cirkve na spole¢nost. Z tohoto hlediska je mozné frazémy biblického ptvodu

rozdélit do dvou skupin:

a) frazeologismy obsahujici kifestanska jména a nazvy (Biih, Kristus, bozi, andel), které se
z divodu nevhodnosti ¢i nezddoucnosti nahrazovaly jinymi, ackoli se jim nékdy nedalo
vyhnout (zaplat’ Pan Biih, jako Pismo svaté); do této skupiny se fadi i ¢astice typu bohuzel

nebo chvalabohu, které se pivodné pouzivaly jako frazémy

b) frazeologismy neobsahujici kirest'anska jména a nazvy (mit s nékym kriz, dostat se do

Jjamy lvové, oko za oko, zub za zub)

Mnohé soucasné frazémy biblického piivodu nemame ze starSich obdobi dolozené
jako frazémy, nybrz jako volnd slovni spojeni, tudiz historické prototypy soucasnych
frazeologismu. Jejich zména ve frazeologismy je vysledkem dlouhodobého frazeologizacniho
procesu, jehoz vyvoj sméfoval od volnych slovnich spojeni pifes postupné ustalovani

(nejéast&ji metaforou) az k jejich idiomaticnosti.*®

13 SKLADANA, ]. Biblia ako pramen slovenskej frazeolégie. In Tekst sakralny. Tekst inspirowany liturgig.
Red. G. Habrajska. £.6dz, Wydawnictwo Uniwersytetu L.odzkiego. 1997, s. 289 - 293.
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3. TEORIE PRIROVNANI

3.1 PODOBNOST A PRIROVNANI

Podobnost je povazovana za jeden ze zdkladnich sémantickych vztahl, s nimz se
V jazyce setkavame v mnoha podobach. Jak uvadi Cermak (2009), v tvahach o podobnosti jde

vzdy v jadru o sémioticky vztah k denotatim rtizného typu a o jejich vzajemny pomér.

Tato podobnost miize mit formu jazykového pojmenovani nespecifického (ten kamen
je podobny vejci, ten kamen je jako vejce), které vyzaduje slova jako podobny, podobat se,
vypadat, zdat se, piipadat, tvafit se jako apod, a kde musi byt vybér modelu a vzoru

posluchadi z pifedchozi situace znamy.

Ke specifickému pojmenovani fadime vyrazy typu jsou si podobni jako vejce vejci,
piicemz zde vlibec nemusi jit o podobnost s uvedenym modelem. Na rozdil od prvniho typu,
kde je pouze ptitomen komparator jako, se zde jiz jedna o prirovnani, komparaci, jelikoz tyto

vyrazy predstavuji ustidlené systémové prostiedky jazyka 1zem normalizované jako celek.

Piedev$im se zde feSi otazka pojmenovani konkrétniho/ doslovného (vypadd jako
vejce) a metaforického/ preneseného (podobat se jako vejce vejci), jejich hranice nejsou

vzdy tak Gpln¢€ ostreé.

Proti pfirovnanim ustalenym (tlusty jako sud, bily jako snih), ktera lze registrovat ve
slovniku, uéit se od druhych apod. stoji pfirovnani neustalena (vypadat jako vejce, jako

hruska), ktera vznikaji a zanikaji podle momentalni potieby mluv¢iho.

Pfirovnani mizeme tedy stru¢n¢ vymezit jako ,,ustalené a idiomatické pojmenovani
slouzici k oznaeni a hodnoceni (pfedevS§im) podobnostniho vztahu mezi jménem

(substantivem), ur¢enym v konkrétnim kontextu, a ptedem danym modelem. <™

3.2 FORMALNi STRANKA PRIROVNANIi

Vlastni struktura pfirovnani po strance formalni se déli na zpravidla jasné odlisné

strany, levou a pravou. Komponenty na obou strandch se realizuji vSemi Ctyfmi

14 CERMAK, F. Slovnik ¢eské frazeologie a idiomatiky - PFirovndni. Praha: Leda, 2009. str. 486-487
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autosémantickymi slovnimi druhy, tedy substantivem, adjektivem, verbem a adverbiem.

V praxi je ale jejich vyskyt znaéné nerovnomérny.

Na levé strané se bézn¢ setkame jen s verbem (V) a adjektivem (A) (poslouchat jako

hodiny, byt lehky jako pirko). Prava strana je ve velké vétSiné ptipadt tvofena substantivem

(S) nebo substantivizovanym adjektivem (byt tvrdy jako kamen, hrdat jako ponocny).

Dusledkem toho je, ze adjektivum na pravé strané ma silny sklon byt substantivem
nahrazovano, coz svéd¢i o znaéné nominalnim charakteru této strany. Jelikoz je prace
zamétfena na prirovndni obsahujici jména biblickych postav, se substantivizaci se u ¢eskych

frazeologismu nesetkame.

Jako nejbézngjsi zdkladni a jednoduchou strukturu cCeského pfirovnani mizeme

stanovit kombinaci V-k-S, popt. V-(A)-k-S.

Pro oznaceni téchto komponentti je uzito podtrzeni téchto komponentt.

3.3 SEMANTICKA STRANKA PRIROVNANI

Obecné struktura pfirovnani po strance sémantické je podle Cermaka (2009) (Kd)-R-
(Tk)-k-Kt, kde Kd=comparandum, tj. referent dopliovany vzdy az kontextem,
aktualizovany nominalni vyraz, k némuz se cel¢ vlastni pfirovnani jako specifikujici a
referujici predikat vztahuje; R=relator, relacni prvek obvykle verbalni povahy, tj. vlastni
prvni ustaleny komponent levé strany; Tk=tertium comparationis, tj. jen n€kdy explicitné
vytéeny a lexikaln¢ vyjadieny spole¢ny znak, rys, kvalita, modus, aspekt apod. vztahujici se
jak ke komparandu, tak i komparatu, na jehoz zéklad¢ se vytvaii mezi obojim vlastni vztah
podobnosti; k=komparator, tj. formalni znak ptirovnani vyjadfujici obecné vztah mezi
komparandem a komparatem (obv. jako); a kone¢né Kt=comparatum, tj. zobecnény model,
prototyp, tj. sémanticky vzdy jediny (tfebaZze formalné¢ n€kdy sloZeny) komponent pravé

strany vyrazu a vlastni jadro pfirovnani, které slouzi k oziejméeni, aktualizovani komparanda.

Komprandum (Kd) je kontextové zavislé, nestandardni, nenormalizované, nejasné a
nevyhranéné. Celym vyrazem se oziejmuje a vyt¢enim podobnosti se znamym Kt se i jaksi
klasifikuje. 80% vSech Kd se tyka ¢lovéka, zbylych 20% se déli na dvé zhruba stejné skupiny
- abstraktni referenty (je tu tma jako v pytli) a konkrétni referenty (byt sladky jako med).
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Relator (R) je v Cisté podobé pouze verbum Siroké kategorialni platnosti (byt, mit,
vypadat, tvafit se, citit se, ptipadat si, podobat se, apod.). Relator miize v ptirovnani figurovat
bud’ sam, tj. bez Tk, nebo spolu s nim, anebo se vypusti, coz nam indikuje, Ze rozdil mezi R a
Tk neni vzdy ostry a dostatecné jasny, abychom mohli uréité prechody popfit. (srov. byt (R)
tlusty (Tk) jako sud/ ivat (R) (byt (R) ivouci (Tk)) jako lev).

Tertium comparationis (TK) byva slovnédruhové nejpocetnéji vyjadieno verbem,
adjektivem a fidceji 1 substantivem nebo adverbiem. Jeho tloha, pokud je ptfitomno, je Cisté
vytykaci a konkretiza¢ni. Tk mize byt vyjadieno explicitné (byt zarostly jako Ezau) nebo
implicitné (byt jako Ezau). Samo o sobé je Tk, vzhledem k povaze uzitého komparata,
komplexni a vyznamove Siroké, coz se projevuje nutnosti zachytit formalné jen jeho zakladni
vyznam, jelikoz jeho dalsi rysy nejsou relevantni (byt stydlivy/ ostychavy/ plachy jako panna
nebo Fvat/ kricet/ jecet/ viiskat jako opice). Anebo Tk vyjadiuje takové rysy a aspekty, které
jazyk pojmenovava jen nesnadno, pak se Tk explicitné nevyjadii (jsou jako siamska

dvojcata), tj. podobni, popft. stejni v chovani, ve vzadjemné spolec¢nosti, vzhledu apod.

Komparator (k) je jedinym formalnim znakem celého systému piirovnani. Vedle
existence rozdilti a odstind danych variantami jako (jako by, jako Ze, jako kdyz, apod.), které

je v této oblasti nejfrekventované;si, je podobnostni vztah u piirovnani vyjadfovan i vyrazy

specifickymi (az, Ze by, co, div, jen, nez, apod.)

Komparatum (Kt) je standardizovany a obvykle obecné znamy model ptirovnani,
ktery mize byt vyjadien jednotlivymi slovy, viceslovnym spojenim nebo piimo celou vétou,

kde jsou posledni dvé uvedené varianty nékdy samy o sob¢ idiomy.

Pro viditelnost a piehlednost v textu zna¢im komponenty sémantické struktury
zvyraznénim. Vzhledem kK menSimu ,,zneCiSténi® textu zvyraziuji pouze zkratky uvedené

v zavorce (Kd, R, Tk, Kk, Kt).

(CERMAK, F. Slovnik ceské frazeologie a idiomatiky - PFirovndni. Praha: Leda, 2009.
str.494-499)
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3.4 MORFOLOGICKO-SYNTAKTICKA STRANKA PRIROVNANI

Morfosyntaktické¢ vyjadieni struktury frazeologismu zde uzivam pouze v ptipadech,
kdy anglické¢ ekvivalenty netvoii jako celek ptfirovnani, jak je tomu u vSech ceskych
frazeologismu. Jejich struktura pak neni ve formalnim a sémantickém vzorci pfirovnani

zohlednéna a nemtize jim tedy byt zndzornéna.

Jelikoz se v anglickém jazyce morfologicka a syntakticka rovina zna¢né prolina, je zde
zcestné jednotlivé frazeologismy popisovat tpln€é vSemi slovnimi druhy a nebo se soustiedit
pouze na jejich ,,vétnou® strukturu. Cely frazeologismus je zde tedy popsan z hlediska jeho

morfologické, popft. syntaktické stavby.
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4. ABSOLUTNI SHODNE EKVIVALENTY

stary jako Abraham/ Metuzalém | as old as Methuselah/ Adam
jako Daniel v jamé lvové like Daniel in the lion's den
jako David a Golias like David and Goliath
trpélivy jako Job as patient as Job

jako Lotova zena like Lot's wife

moudry jako Salamoun as wise as Salomon

4.1 OBECNY POPIS

Absolutni shodné ekvivalenty se vyznacuji tim, Ze komponenty jejich levé 1 pravé
strany se shoduji. Jde o takové frazeologismy, které jsou totozné svou formou i1 obraznosti.
Do této skupiny jsem zatadila 6 takovychto frazeologismil, které dle SCFI - p¥irovnani™

poukazuji na jednotlivé biblické postavy.

U ceskych idiomu si muZzeme povS§imnout naprosto identickych komparatoru jako,
kdezto v anglickém jazyce se tento znak piirovnani u jednotlivych idiomi méni: like, as ... as.
Oba tyto vyrazy muzeme klasifikovat jako zcela shodné s ¢eskym jako, piic¢emz anglické like
se ve velké vétsin€ objevuje u takovych frazeologismi, kde je leva strana vyjadiena pouze
relatorem (R), tedy slovesem a as...as se objevuje v téch piipadech, kdy je toto sloveso,

neboli relator (R) navic doplnéno o tertium comparationis (TK).

Dané¢ frazeologismy bychom ze sémantického hlediska mohli shrnout do nasledujicich
vzorcl: R-k-Kt a R-Tk-k-Kt, kde je tertium comparationis (TK) explicitné vyjadieno .
Z hlediska formalniho pak V-k -S a V-A-k-S.

15 CERMAK, F. Slovnik ¢eské frazeologie a idiomatiky - Pfirovndni. Praha: Leda, 2009.
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STARY JAKO ABRAHAM / METUZALEM
AS OLD AS METHUSELAH/ADAM
Vyznam, uziti:

Rekneme-li o néjakém muzi, Ze je stary jako Abraham, je tento jedinec at’ jiz realné &i
pouze Vv naSich predstavach neobvykle stary, popf. i zkuSeny, moudry a velmi rozvazny.
Nékdy o ném mluvime s odstinem udivu ve vztahu k jeho zkuSenosti a filozofického

nadhledu.

Biblicky ptavod:

Abraham je znam jako hebrejsky patriarcha, praotec Zidii a zakladatel judaismu, podle

Bible Zil 175 let.

I3

,,... [ito pak jsou dnové let Zivota Abrahamova, v nichz byl Ziv: Sto sedmdesate a pét let... "

(Genesis 25:7)

“..And these are the days of the years of Abraham's life which he lived, an hundred

threescore and fifteen years...

Metuzalém byl dle Bible synem Enocha a dozil se az neuvétitelnych 969 let.
,,...d bylo vSech dnit Metuzalémovych devét set Sedesdte a devet let, i umrel... “ (Genesis 5:27)
“...And all the days of Methuselah were nine hundred sixty and nine years.: and he died... *

Pro¢ se Abrahamovo jméno uziva s timto frazémem, ktery poukazuje na velmi dlouhy
zivot je vSak nelogicke, jelikoz Abraham se dozil, v porovnani s Metuzalémem, pouhych 175

let. Je mozné, Ze pro nas smrtelniky je dosdhnuti véku 175 let vérohodnéjsi a reaInéjsi.

V Ceském jazyce se Casto objevuje oznaeni ,,abrahdmoviny*, které piedstavuji 50.

narozeniny.
Synonymie: Pamatovat Abrahama.

Antonymie: Jesté mu teCe mliko po bradg, je to zelenaé, ma jesté skotapku u zadku/ u prdele,

muze se holit v privanu, mit teleci 1éta.
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Strukturni analvza:

Toto pfirovnani je v obou jazycich zaloZeno na stejné obraznosti i symbolice. Levou
stranu tvoii v obou jazycich adjektivum stary/ old, jez ma funkci TK, mize byt relativné
libovolné doplnéna o R, nejcastéji pak slovesem byt/ be. Prava strana, dale jen komparatum
(Kt), v obou piipadech odkazuje na patriarchu Matuzaléma, tudiz z hlediska slovnédruhového
substantivum. Komparator (k) je v ¢estin¢ vyjadien vyrazem jako a v anglictiné korela¢ni

spojkou as... as.

V cestiné se objevuje i1 varianta, kterd zminuje mlad$iho z patriarchii - Abrahdama.
V anglictiné se miizeme jesté setkat s vyrokem, ktery pfipomina Adama - prvniho ¢lovéka na

Zemi.

Strucné mizeme z hlediska formalni a sémantické stranky tuto dvojici ekvivalentl

znazornit vzorcem: (V)-A-k-S a (R)-Tk-k-Kt.

BYT/ CITIT SE/ PRIPADAT SI JAKO DANIEL V JAME LVOVE
BE LIKE DANIEL IN THE LION'S DEN

Vyznam, uziti:

Tento frazém pouzijeme, citime-li se chyceni, lapeni mezi kritickymi, zlomyslnymi a
uto¢nymi protivniky. Obvykle se frazeologismus vztahuje na clovéka obecné, ktery si pfipada
bezmocny, neptijemné ohrozovany, napadany druhymi a neschopny se branit. Nékdy se uziva

zertovné ke zdlraznéni nebo prehanéni nebezpecnosti situace.

Biblicky pavod:

Daniel byl biblicky zidovsky prorok zajaty v Babyloné, ktery vykladal
Nabuchodnozorovi sny a stal se jeho poradcem. Pro tklady proti ostatnim byl mucen a hozen

lviim, ale byl Stastné zachranén.

...l Fekl kral, aby privedli Daniele, a uvrhli jej do jamy lvové. Mluvil pak krdal a rekl

Danielovi: Buh tvij, kterémuZ slouzis ustavicné, on vysvobodi tebe...* (Daniel 6:16)

“..Then the king commanded, and they brought Daniel, and cast him into the den of lions..."

Synonymie: Ptipadat si jako ve Ivi kleci, neveédét kudy kam.
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Antonymie: Mit se jako za kamny, vSichni jsou na n¢j kratky, byt za vétrem/ za vodou.

Strukturni analvza:

Jelikoz se jedna o uplné ekvivalenty, které mimo jiné obsahuji shodné lexikalni
komponenty, je jejich leva a prava strana totozna. Jak vidime, relator (R) je zde mozno
obménovat riznymi slovesy: byt, citit se, pripadat si, apod., a to vV obou jazcich. Po relatoru
nasleduje komparator (K), a jelikoz zde neni pfitomno tertium comparationis (TK) je Ceské
jako v anglicting vyjadieno ptredlozkou like. Dale nasleduje komparatum (Kt), které ma zde

jako celek funkci substantiva Daniel v jamé lvové.

Vzorcem tedy shrneme: V-k-S a R-k-Kt.

BYT JAKO DAVID A GOLIAS
BE LIKE DAVID AND GOLIATH

Vyznam, uziti:

VetSinou Davidem a GolidSem nazyvame dva muze, chlapce, obvykle soupetici, pii
srovnavani jejich fyzického vzhledu. Tito muzi jsou napadné odlisni co do postavy a sily;
jeden je abnormalné¢ maly a slaby, ale na druhou stranu chytry a Istivy (David), druhy je
abnormalné veliky a silny, ale vétSinou tézkopadny (Golids). Jde o zcela nerovnocenné

zapasici partnery.

Biblicky pavod:

David byl pastyriv syn, udajné malé postavy, ktery Isti zabil filiStinského obra GoliaSe

a stal se izraelskym kralem.

,,...A tak premohl David Filistinského prakem a kamenem, a uderiv Filistinského, zabil jej,

ackoli David Zadného mece v ruce nemeél... ““ (Samuel 1, 17:50)

“..So David prevailed over the Philistine with a sling and with a stone, and smote the

Philistine, and slew him; but there was no sword in the hand of David... "

Antonymie: Jsou jako dvojcata, jsou jako by si z oka vypadli, jsou z jednoho tésta.
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Strukturni analvza:

U tohoto frazeologismu se opé€t jedna o shodné ekvivalenty, tudiz je jejich prava a leva
strana, obraznost i symbolika stejna. Je zde uzito relatoru (R), ktery bude nejcastéji vyjadien
slovesem byt/ be, dale pak komparator (K) v Cestiné v podobé jako, v anglictiné like, a
posledni komponent, komparatum (Kt), je tvofen dvéma substantivy David a Golias/ David
and Goliath.

Rec¢eno vzorcem: V-k-S a R-k-Kt.

BYT TRPELIVY JAKO JOB
BE AS PATIENT AS JOB

Vyznam, uziti:

Pokud je n€kdo trpélivy jako Job, neobycejné trpélivé vSe snasi, vydrzi a nepolevuje.
Neklesa na mysli a fatalisticky vSe pfijima a nenecha se ni¢im zlomit. Jedna se obvykle o
Clovéka povahou a chovanim odolavajiciho dlouhotrvajici smtle, osobnim katastrofam,

prikofi atd.

Biblicky ptivod:

Job byl podle Starého Zakona Zidovsky patriarcha, ktery pro pevnou viru podstoupil

Vv v

a prototyp trpiciho spravedlivého a bohabojného ¢loveka, kterému Biih Zehna.

,,...A4J, blahoslavime ty trpélive. O trpélivosti Joboveé slychali jste, a dokonani Pané vidéli jste;

nebo velmi jest milosrdny Pan a litostivy... “ (EpiStola S. Jakuba, 5:11)

“..Behold, we count them happy which endure. Ye have heard of the patience of Job, and
have seen the end of the Lord; that the Lord is very pitiful, and of tender mercy...

Synonymie: Byt trpélivy jak beranek.

Antonymie: Sedét jako na Spendlikach, byt jako na jehlach, nemit stani, mit horkou krev,

stavét se na zadni, mit nervy v kyblu/ nadranc/ v haji.
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Strukturni analvza:

Prava i leva strana téchto dvou frazeologismi vyjadiuje stejnou obraznost i symboliku.
Levou stranu tvofi tertium comparationis (TK), které ma funkci adjektiva trpelivy/ patient a
mize byt fakultativné doprovazeno, resp. predchazeno relatorem (R), nejfrekventovanéji
vV podob¢ slovesa byt/ be. Dale nasleduje komparator (K) jako/ as... as a prava strana je ve

vyznamu komparatoru (Kt), ktery je vyjadien substantivem Job.

V Ceském jazyce mlzeme narazit na vyraz snaset néco, nést néco (trpélivé) jako Job a

v anglickém jazyce existuje jesté varianta, kdy se misto na Joba odkazuje pouze na nékoho

.....

Vzorcem je tedy: (V)-A-k-S a (R)-Tk-k-Kt.

STAT / ZOSTAT STAT NEKDE JAKO LOTOVA ZENA
STAND THERE LIKE LOT'S WIFE
Vyznam, uziti:

Pokud né¢kdo zstane stat jako Lotova zena, ndhle se zarazi a stoji zcela strnule a
ohromené nebo vydéSené. Clovek se v tomto stavu nemiize vitbec hnout a fascinované na
néco nebo na nékoho zird. Clovék pohybem a psychicky v reakci na spatfeni nebo vyslechnuti

néceho hriizného, tragického, nékdy jen zcela necekaného a obvykle 1 ne neptiznivého.

Biblicky pavod:

Lotova zena byla biblicka postava Starého Zakona, které se za trest proménila v solny

sloup proto, Ze se na Gtéku zvédaveé ohlédla na zkdzu Sodomy a Gomory.

,,...l ohlédla se Zena jeho, jduc za nim, a obrdcena jest v sloup solny... “ (Genesis 19:26)
“...But his wife looked back from behind him, and she became a pillar of salt...
Synonymie: Stat jako solny sloup, strnout/ zkamenét uzasem, nemoct se hnout z mista.

Antonymie: Stat jako by se nechumelilo, ani okem nemrknout, nehnout ani brvou, nic ho

nevyvede z miry.
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Strukturni analvza:

Relator (R) tohoto frazeologismu je vyjadien slovesy stat, zistat stat/ stand, pokud se
zaméfime na funkci situané referencniho nékde/ there, je zde pouze jako dopliujici
informace a miaze byt vyjadieno implicitné. Dale nasleduje komparator (k) jako, které ma
diky absenci Tk v anglickém jazyce podobu like. Substantivum Lotova zZena/ Lot's wife je ve

vyznamu komparata (Kt).
V angli¢tin¢ se mizeme setkat navic s vyrazem stand stock still.

Vzorce: V-(Adv)-k-S a R-k-Kt

MOUDRY JAKO SALAMOUN
AS WISE AS SALOMON

Vyznam, uziti:

Pro oznadeni lidi, kteti jsou velmi moudii, chytti a zkusSeni. Clovék moudry diky svym

zkuSenostem, inteligenci, proziravosti apod.

Biblicky ptivod:

Salamoun byl biblicky izraelsky kral prosluly svou moudrosti, vyznamny stavitel a

autor Pisné pisni.

,...Dejz tedy sluzebniku svému srdce rozumné, aby soudil lid tviij, a aby rozeznal mezi
dobrym a zlym; nebo kdo bude moci souditi tento lid tvij tak mnohy?...” (Prvni Kniha
Kralovska 3:9)

“...Give therefore thy servant an understanding heart to judge thy people, that | may discern

6«

between good and bad; for who is able to judge this thy so great a people?...

Synonymie: Byt chytry jako stado vopic, mit vSech pét pohromad¢, mit otevienou hlavu, mit
filipa.

Antonymie: Je blbej jako tago, mékne mu mozek, mit v hlave piliny/ slamu/ seno/ nasrano,

mit slepi¢i mozek, mit dlouhé vedeni, jakoby seZral Salamounovo hovno.
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Strukturni analvza:

Tertium comparationis (Tk) znazornéné adjektivem moudry/ wise, at’ uz se svym

relatorem (R), opét v nejCastéjsi podobé slovesa byt/ be nebo bez néj, je v obou jazycich

identické. Ceskému komparatoru (K) jako zde odpovida anglické as.. as. Co se

tyée komparata (Kt), je v obou piipadech tvoteno substantivem Salamoun/ Salomon.
V anglické frazeologii se dale setkame s vyrazem as wise as an owl.

Vyjadieno vzorci: (V)-A-k-S a (R)-Tk-k-Kt.

4.2 SHRNUTI

Vsechny tyto frazeologismy spolu s jejich anglickymi ekvivalenty se vyznacuji
shodnou obraznosti a symbolikou (odkazuji na stejnou biblickou postavu, resp. na jeji

charakteristiku, vlastnosti, vzhled, apod.)

Porovnavaci vyraz (v ¢estin¢ vzdy jako) u anglickych ekvivalentt, jejichz zaklad levé
strany tvoii pouze sloveso (tj. bez Tk), je vzdy ptredlozka like. Ta ptirovnani, kterd kromé

slovesa obsahuji jesté adjektivum (Tk), maji v anglickém prot&jsku vzdy komparator as...as.

Co se tyCe ekvivalence uzitych sloves u téchto frazeologismi, oba jazyky pouzivaji

verba se stejnym nebo alespon velmi blizkym vyznamem (byt/ be, citit se/ feel, stat/ stand).

Sohledem na to, ze vSechny frazeologismy, jak ceské, tak anglické, zde tvori

piirovnani, tudiz je jejich struktura a s ni i formalni a sémantické vzorce naprosto shodna.
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5. RELATIVNI CASTECNE ODLISNE EKVIVALENTY

(byt) nahy/ nahé jako Adam/ Eva

(be) as naked as the day one was born

bloudit jako Ahasver/ vé¢ny zid

go about like the Wandering Jew

tvarit se jako Belzebub/ luciper

have a devilish glint in one's eye

(byt) zarostly jako Ezau

(be) like a hairy ape

smrdét jako Herodes

smell/ stink to high heaven

stat nékde jako svaty Jan za dédinou

stand there looking I. Simple Simon

(byt) falesny jako Jidas

be a Judas

koukat jako Jidas

have a shifty look, look shifty

zradit n€koho jako Jidas be a Judas
lezet jako Lazar be laid up

myt si ruce jako Pilat

wash one's hands of it

(byt) jako nevétici Tomas

be a doubting Thomas

5.1 OBECNY POPIS

Tato skupina frazeologismil je charakteristickd svou odliSnosti v uziti riznych
lexikalnich komponent, jelikoZ je jejich obraznost a symbolika rizné zaloZena. Ac¢koli jsou
jejich lexikalni komponenty odlisné nebo alespon ¢asteéné odlisné, maji tyto ekvivalenty
shodny nebo velmi blizky vyznam. Mezi témito 12 frazeologismy najdeme ty vyrazy, které

maji minimaln¢ jeden komponent identicky (viz podtrzené vyrazy v tabulce).

V Ceském jazyce jsou vSechny tyto frazeologismy na levé strané v podob¢ relatoru
(R), ktery je zde bud’ sam, tj. bez TK: bloudit, tvarit se, smrdet, stat, koukat, zradit, lezet, byt,
nebo spolecné s nim: byt nahy, byt zarostly, byt falesny.

U anglickych ekvivalentdi téchto frazologismii narazime na relator (R) spojeny

s tertiem comparationis (TK) pouze u jednoho piipadu - be as naked as.

Podobné bychom mohli klasifikovat i vyrazy have a devilish glint in one's eye a have
a shifty look, jelikoz devilish a shifty jsou adjektiva, stejné jako nahy, nicméné jiz nevyzaduji
néjakého referenta, komparatum (Kt), ke kterému by se vztahovala a porovnavala s nim své

komparandum (Kd). Tento vztah a vyznam je vyjadien jiz v téchto adjektivech.
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U ostatnich frazeologismil se viceméné jako spolecny a shodny komponent projevuje
bud’ sloveso, které je nositelem stejného nebo velmi podobného vyznamu, anebo jednotlivé
biblické postavy. Vyznam celého frazeologismu pak muize byt vyjadien bud vyznamem
slovesa anebo pouze vlastnim jménem biblické postavy, které na zaklad¢ znalosti biblickych

ptibeht prisuzujeme urcité vlastnosti, vzhled, chovani, apod.

Co se tyka komparatoru (K), je v cestiné vyjadien vzdy slovem jako a uvadi nam
podobnostni vztah k svému referentu, biblické postave. U anglickych referentl této kategorie
se vyraz naznacujici podobnostni vztah, komparator (K) (tj. jedna se zde o prirovnani jako
takové) objevuje pouze u 4 pripadu (be as naked as the day one was born, go about like the
Wandering Jew, be like a hairy ape, stand there looking like Simple Simon).

Ostatni vyrazy jsou jiz strukturné feSené zcela jinak a z tohoto diivodu u nich nelze
urcovat sémanticky a formalni vzorec platici pro pfirovnani tak, jak tomu bylo u absolutnich

shodnych ekvivalentli. Nazna¢ime zde tedy strukturu frazeologismu morfologicky.

(BYT) NAHY JAKO ADAM
BE AS NAKED AS THE DAY ONE WAS BORN/ IN ONE'S BIRTHDAY SUIT

Vyznam, uziti:

Tohoto frazému se uziva tehdy, kdyz ¢lovek je nebo chodi uplné nahy, obvykle pak

piekvapiveé nebo pohorslive.

Biblicky pavod:

Adam byl dle biblického podéni o raji a stvoteni ¢loveéka uplné nahy.
,,...BYli pak oba dva nazi, Adam i Zena jeho, a nestydeli se... “ (Genesis 2:25)
“...And they were both naked, the man and his wife, and were not ashamed...
Synonymie: Byt naha jako Eva, byt v rouse Adamové/ Eving.

Antonymie: Byt nabaleny jako puma.
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Strukturni analyza:

Relator (R) v podob¢ slovesa byt/ be, ktery je zde doprovazen tertiem comparationis

(Tk), tedy adjektivem nahy/ naked, je v tomto frazeologismu volné zaménitelny za slovesa
jiného vyznamu (plavat, chodit, béhat, apod.), aniz by se tim jakkoli narusil vyznam. Co se
ty¢e komparatoru (K), jelikoz je zde pfitomno Tk, je v angli¢ting Cesky vyraz jako vyjadien
vyrazem as... as. V obou vyrazech tedy v levé ¢asti odkazujeme na ,,nahotu®. Pravad c¢ast se
jiz ale lisi. Cesky jazyk vzal v tomto idiomu za svého referenta Adama, prvniho ¢lovéka na
Zemi, kdezto angli¢tina poukazuje na ,,nahotu®, s kterou se narodi kazdy z nds. Kazdopadné

je zde v obou piipadech komparatum (Kt) tvofeno substantivem Adam/ the day one was born.

Vzorcem bychom frazeologismy mohli znazornit nasledovné: V-A-k-S a R-Tk-k-Kt,
kdy vzorce plati pro oba ekvivalenty, struktura tedy zlistava totozna, ackoli s jinym

referentem.

BLOUDIT JAKO AHASVER/ VECNY ZID
GO ABOUT LIKE THE WANDERING JEW
Vyznam, uziti:

Tento frazém se nejCastéji pouziva mluvime-li o nékom, kdo bloudi, nema klid a stale
putuje nepokojné z mista na misto. Tento jedinec jen tézce hledd néjaké utocisté ¢i domov a
neutale cestuje dal a dal. Kromé tohoto ,,cestujiciho* vyznamu frazému znamena také mimo

jiné byt vSude nenavidén, vyhanén a nucen osamocen¢ bloudit.

Biblicky pavod:

Ahasver symbolizuje postavu ,,vééného Zida“, ktery podle legendy udefil Jezise
Krista. Podle jiné verze se mu vysmival, kdyz nesl kiiz, slovy: "Tak ty tvrdis, ze se vratis". A
Jezi§ odpovedél "Ano, a ty tu na mé pockas". A od té doby musi Ahasver bloudit po zemi a

¢ekat.

,,...Amen pravim vam: Jsou nékteri z stojicich tuto, kteriz neokusi smrti, az i uzri Syna

cloveka, prichazejiciho v krdalovstvi svém...** (Evangelium S. Matouse 16:28)

“..Verily I say unto you, There be some standing here, which shall not taste of death, till they

‘

see the Son of man coming in his kingdom..."
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Antonymie: Byt/ citit se nékde jako doma, zapustit kofeny, mit stfechu nad hlavou.

Strukturni analvza:

Ackoli ¢esky relator (R), sloveso bloudit a jeho anglicky ekvivalent go about nejsou
zcela totozné, jejich sémantika poukazuje na slovesa s velmi podobnym vyznamem. Pokud se
zamétfime na komparator (K), podobné, jako tomu bylo v nékterych ptedchozich piipadech, je
Ceské jako diky absenci Tk v anglickém jazyce vyjadieno pouze pomoci like. Komparatum
(Kt) je v obou piipadech znazornéno substantivem, a tedy Ahasver/ the Wandering Jew. Dale
je pak mozné sledovat pfiblizeni ¢eskému slovesu bloudit diky anglickému komparatu (Kt)
Wandering Jew, coz v doslovném piekladu znamena bloudici zZid. Jelikoz ale vécny Zid neni

zcela ekvivalentni vyrazu Wandering Jew, nebudeme ho povazovat za Cisté shodny.

Jednotlivymi  vzorci pak tento frazeologismus mizeme pojmout takto:
V-k-S a R-k-Kt. Jejich struktura je shodna v obou jazycich a ackoli se jejich zakladni vyznam

slovesa a substantiva mirnég li§i, oba tyto ekvivalenty maji stejny vyznam.

KOUKAT (SE)/ TVARIT SE JAKO BELZEBUB/ LUCIPER
HAVE A DEVILISH GLINT IN ONE'S EYE/ STARE FIENDISHLY

Vyznam, uziti:

Neékdo, kdo se tvari velmi zamracené, zlostné, zle nebo hrozivé. Obvykle jde o

cloveéka, vétSinou pfi reakci na podrazdéni.

Biblicky pavod:

Belzebub je povazovan za knizete d’abla, jez je v Bibli uvadén jako bih Akaron.
Luciper, satan, je s nim ¢asto zaménovan az pozdéji, ptivodné to byl nazev planety Venuse (z

latiny - nosi¢ svétla).

,,...2akonnici pak, kteriz byli prisli z Jeruzaléma, pravili, Ze Belzebuba ma, a Ze v kniZeti
dabelském vymita dably. A povolav jich, mluvil k nim v podobenstvich: Kterak miize satan

satana vymitati?... “ (Evangelium S. Marka 3:22)

“...And the scribes which came down from Jerusalem said, He hath Beelzebub and by the
prince of the devils casteth he out devils. And he called them unto him, and said unto them in

“«“

parables, How can Satan cast out Satan?...
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Synonymie: Tvafit se jako Cert/ sto Certul.

Antonymie: Vypadat/ usmivat se jako slunicko, byt uplny andilek/ nevinatko, byt dobrak od

kosti, mit zlaté srdce, holubiCi natura.

Strukturni analyza:

Pokud se podivame na toto ¢eské pfirovnani, vidime, Ze relator (R) se mize do urcité
miry ménit, a to uzitim sloves koukat se/ tvarit se, apod. Komparator (K) je zde v zakladni

podobé, a to jako vyraz jako a komparatum (Kt) tvofi substantivum Belzebub.
Vzorcem pak tedy mtizeme Cesky frazeologismus vyjadiit takto: V-k-S a R-k-Kt.

V anglickém ekvivalentu jde jiZ o jinou strukturu, ktera do téchto vzorcl nezapada a je
tedy tvofen zcela jinak. Devilish je zde ve funkci adjektiva, které nam udava kvalitu fidiciho
substantiva glint, které je zakladem verbonominalni struktury slovesa have a glint in one's

eye. Toto sloveso zde nese vyznam onoho déje a adjektivum tento d&j pouze kvalifikuje.

Podle bible je luciper povazovan za knizete d’ablti, Belzebub pak spiSe za ,,Péna
much®. Z ilustraci, na kterych mizeme tyto dva spatfit, je zieteln€ poznat, ze se nikdy netvaii
zrovna piivétivé, ale d’abelsky, zakeiné a tkladné, proto se tedy v anglickém ekvivalentu
pouzije adjektiva devilish, které tyto vyznamy vyjadiuje. V ¢estiné pak odkazeme pouze na

jednotlivé predstavitele téchto pohledu.

BYT ZAROSTLY/ CHLUPATY JAKO EZAU
BE LIKE A HAIRY APE

Vyznam, uziti:

Toto ptfirovnani se vztahuje spiSe k muzim a chlapcim a to k oznaceni takovych
jedinct, u kterych miizeme na prvni pohled vidét, Ze jsou bud’ velmi ndpadné a hodné chlupati

anebo se dlouhou dobu neholili ¢i nestiihali.

Biblicky pavod:

Ezau byl bratr Jakubtliv a syn Izékiv, byl od narozeni po celém té&le chlupaty.

...l vysel prvni rysavy vsecken a jako odeév chlupaty; i nazvali jméno jeho Ezau...” (Genesis
25:25)
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“..And the first came out red, all over like an hairy garment; and they called his name

¢

Esau...”
Synonymie: Byt chlupaty jak medvéd.
Antonymie: Byt holy, hladky, mit hlavu jako koleno.

Strukturni analvza:

Co se tyce Ceské konstrukce tohoto frazeologismu, vidime zde opét relator (R) ve
formé slovesa byt nasledovany tertiem comparationis (TK), jez je vyjadieno adjektivy zarostly
nebo chlupaty a nasledné komparator (k) jako a jako posledni komponent je zde komparatum
(Kt) Ezau, tak jako obvykle, tvoieno substantivem. Stru¢né znazornéno vzorcem: V-A-K-S a
R-Tk-k-Kt.

Anglicky prot&jSek ma svou stavbu konstruovanou pomérné odliSné. Jako prvni ve

frazeologismu stoji relator (R) jako sloveso be, stejné tak jak je tomu v Cesting. Jelikoz je
VvV Ceském frazeologismu ptitomno Tk, predpokladali bychom komparator as...as, nicméné
v anglickém ekvivalentu Tk pfitomno neni, tudiz zvolime komparator (k) like a po ném jiz
zbyva pouze komparatum (Kt), které je vyjadieno substantivem hairy ape, které se svym
adjektivem hairy opét piiblizuje vyznamu ¢eského Tk zarostly, chlupaty. \Vzorec pro tento
ekvivalent je tedy: V-k-S a R-k-Kt. Ackoli je u téchto dvou ekvivalentd uzito dvou riznych

referentii, maji identickou konstrukci 1 vyznam.

vvvvv

takto: V-k-S, ¢imz se piiblizil svému anglickému ekvivalentu.

SMRDET JAKO HERODES
STlNK/ SMELL TO HIGH HEAVEN; YOU CAN SMELL HIM A MILE OFF

Vyznam, uZziti:
Tento hanlivy vyraz oznacuje pfedev§im muze ¢i chlapce, kteti z disledku stfevnich

potizi, nadymani, popf. i nezvyku se umyvat, velmi vyrazn¢, vytrvale a odporné€ pachnou.

Anglicky ekvivalent se ale pouZiva i mluvime-li o né¢em, co se ndm nepozdava. Napf.
“... governor Matt Greenough said: The council's plans stink to high heaven, pure and
simple.®, jehoz ¢eskym protéjSkem by zde mohl byt vyraz ,, to nécim smrdi/ zavani “.
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Biblicky ptvod:

Hérodés (Veliky) byl v letech 37-34 pi.n.l. kralem Judeje. Soucasti jeho krutovlady
bylo dle biblické tradice i povrazdéni nevinatek v Betlémé, za coz byl potrestan hroznou

pachnouci nemoci (bolaky) a brzy nato zemrel.

,,...A 1 hned ranil jej andél Pané, protoze nevzdal slavy Bohu; a rozlez se cervy, umrel..."

(Skutkové S. Apostoli 12:23)

“...And immediately the angel of the Lord smote him, because he gave not God the glory, and

he was eaten of worms, and gave up the ghost....
Synonymie: Smrd¢t jako tchof, smrdét jako bolava noha.
Antonymie: Viné jak v apatyce.

Strukturni analyza:

V obou jazycich relator (R) tohoto frazeologismu tvoti sloveso smrdét/ smell, stink

V Ceském vyrazu nasleduje komparator (k) jako a dale komparatum (Kt) opét
v podobé substantiva Herodes. Vzorec pro Cesky frazeologismus pak tedy muze vypadat
takto: V-k-S a R-k-Kt.

U anglického ekvivalentu po slovese stink/ smell nenasleduje zadny komparator, tudiz
se zde opét nejedna o pfirovnani, je tu pouze piedlozkova vazba to high heaven (do nebeskych

vys$in), coz nam naznacuje jistou intenzitu/ miru tohoto slovesa.

STAT NEKDE JAKO SVATY JAN ZA DEDINOU/ NA MOSTE
STAND THERE LOOKING LIKE SIMPLE SIMON; STAND THERE LIKE A LEMON / STUFFED DUMMY

Vyznam, uziti:

Stat n€kde pasivné, popft. apaticky nebo strnule, nemotorng, hloupé a ne¢inné jako by
se onoho jedince ¢innost druhych viibec netykala. MliZe se taky jednat o prekaZeni druhym
nebo nékde stat a nevédet si s né€im rady. Obvykle se jedna o ¢lovéka Casto z nedlivtipnosti a

v kontrastu k pracujicim, spéchajicim lidem.
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Biblicky ptvod:

Apostol Pavel jednou nazval Jana spolu s Petrem a Jakubem "sloupy cirkve", odtud
nejspi§ povaha tohoto frazeologismu. Na venkové vétSinou v polich stavaly tyto sochy,

zvlasté pak sv. Jana hojné, byly zobrazovany v typicky strnulé barokni podob¢.

Synonymie: Stat nékde jak Spatné vyfezany svaty (socha svatého je zde minéna jako
nepovedeny, amatérsky fezbarsky vykon, jehoz tvar u lidi vyvoldvala spiSe Zzertovné

predstavy nez uctu k svatym).

Antonymie: Byt ¢ily, pracovity, béhat jako Ciperka, byt do prace jak kat, umét vzit za praci,

vzit to za spravny konec, mit pod Cepici.

Strukturni analvza:

U tohoto Ceského idiomu vidime nejzakladnéjsi strukturu V-k-S a R-k-Kt, kde je
sloveso, relator (R) stdt nékde, dale pak komparator (K) jako a posledni prvek komparatum

(Kt) svaty Jan za dédinou/ na mosté, které ma jako celek funkci substantiva.

Prava strana anglického ekvivalentu tohoto frazeologismu je vyznamové shodna jak s
Ceskym relatorem (R), slovesem stdt/ stand, tak s jistou lokalizaci, kterou nam indikuje taktéz
adverbium there. Dale se vyraz shoduje v tom, Ze je zde pfitomen komparator (k) like, pted

kterym vSak piedchazi sloveso ptitomného ¢asu prubéhového looking.

Obraznosti se jiz ekvivalenty zcela 1i$i a angli¢tina, na rozdil od ¢estiny, odkazuje na

postavu Simple Simon, jez je hlavnim protagonistou détské fikanky. 16

Jelikoz je v tomto frazeologismu piitomen komparator (K), mizeme jej vyjadiit jak

fomalnim, tak sémantickym vzorcem: V-k-S a R-k-Kt.

BYT FALESNY JAKO JIDAS/ PETNIK
BE A JUDAS

Vyznam, uziti:

Tohoto pfirovnani se uziva, chceme-li popsat né¢i povahu. VétSinou se jedna o muze

¢i chlapce, ktefi jsou neupiimni, fale$ni a zradni, Casto se pretvaiuji a nemysli véci upfimné.

16 http: //www.rhymes.org.uk/simple simon.htm, 17.4.2011
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Biblicky ptvod:

Podle bible Jidas za penize zradil svého ucitele Jezise Krista.

,,...Rekl: Co mi chcete dati, a ja vam ho zradim? A oni odvazili jemu tridceti stiibrnych. A od

té chvile hledal prihodného casu, aby ho zradil.... “ (Evangelium S. Matouse 26:15,16)

“...And said unto them, What will ye give me, and | will deliver him unto you? And they

covenanted with him for thirty pieces od silver. And from that time he sought opportunity to

I3

betray him...."
Synonymie: Byt faleSny jako kocka.

Antonymie: Byt pfimy, poctivy, mit srdce na dlani; co na srdci, to na jazyku; mluvit bez

obalu/ bez servitek/ od srdce, nalit si ¢istého vina.

Strukturni analvza:

V Ceském frazeologismu se opét setkavame s tradiéni formou pfirovnani: V-A-k-S a
R-Tk-k-Kt, kde relatorem (R) je opét sloveso byt, tertiem comparationis (Tk) adjektivum

falesny, komparatorem (k) jako a kone¢né komparatem (Kt) substantivum Jidds.

Anglicky ekvivalent je vyjadien pouze slovesem be, které je v tomto ptipadé sponové

a jeho sponou je substantivum a Judas.

ZRADIT NEKOHO JAKO JIDAS
BE A JUDAS

Vyznam, uziti:

Vyznam tohoto frazeologismu vyjadiuje moralni zklamani a zrazeni n€koho. Lidé se
vétSinou vzdaji a odcizi svym difvéj$im idedliim nebo vztahiim a zradi je nebo n¢koho. Svou
zradou vétSinou dotycné velmi zklame. Clovek vici ptiteli a jeho divefe nebo vici svému

kolektivu. Obvykle kviili prospéchu.

Antonymie: Byt vérny jako pes, v nouzi poznas pfitele.
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Strukturni analvza:

V piipadé Ceského prirovnani zde jde o nejzakladnéjsi formu: V-k-S neboli R-k-Kt,
kde je relator (R) vyjadien perfektivnim slovesem zradit nékoho, coz bychom v syntaktické
rovin¢ mohli identifikovat jako tranzitivni sloveso s pfimym piedmétem, dale nésleduje

komparator (K) jako a naposled je substantivem vyjadiené komparatum (Kt) Jidds.

Co se tyCe anglického vyrazu, je zde naprosto shodna charakteristika, jako u vyse
zminéného frazeologismu Byt falesny jako Jidas, jelikoz je jejich ekvivalent stejny: be a

Judas.

KOUKAT JAKO JIDAS
HAVE A SHIFTY LOOK; LOOK SHIFTY

Vyznam, uziti:

Uziva se o lidském vzhledu obecné, o¢ima druhého. Kdyz se ¢loveék kouka jako Jidas,

nediva se upfimné ani pratelsky, vypada faleSné a zradné.
Synonymie: Tvafit se faleSné, koukat jako bazilisek.
Antonymie: Byt nevinny jako lilie; co na srdci, to na jazyku.

Strukturni analyza:

Cesky frazeologismus je zde tvoien relatorem (R), ktery je vyjadien slovesem koukat,
dale nasleduje komparator (k) jako a posledni ¢ast idiomu je tvofena komparatem (Kt) Jidas

ve funkci substantiva.
Vzorcem muzeme tento idiom vyjadiit takto: V-k-S a R-k-Kt

Anglicky ekvivalent je v prvni fadé tvofen verbonominalnim slovesem have a look.

Shifty je zde pak ve funkci adjektiva, které kvalifikuje fidici substantivum look.

Jelikoz se u tohoto anglického ekvivalentu opét nejedna o pfirovnani, nelze jej

znazornit v jeho formalnim ani sémantickém vzorci.
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BYT/ LEZET JAKO LAZAR
BE LAID UP

Vyznam, uziti:

Casto se tento frazém vyskytuje v podobé& byt hotovy lazar a timto spojenim
oznacujeme jedince, ktery Casto pouze bezmocné a bezvladné lezi a neni schopen vstat a

chodit. Clovék v disledku nemoci, zranéni, popt. vy&erpani, obvykle na lizku.

Biblicky ptavod:

Frazém vznikl na zaklad¢€ biblické postavy Lazara, ktery byl nemocny a plny vieda

lezival pfed vchodem do boha¢ova domu.

,....A byl jeden Zebrak, jménem Lazar, kteryz lezel u vrat jeho viedovity...” (Evangelium Sv.
Lukase 16:20)

“..And there was a certain beggar named Lazarus, which was laid at his gate, full of sores...
Synonymie: LeZet jako mrtvola, byt upoutan na lizko.
Antonymie: Béhat napt. jako kiepelka, byt jako z hadich ocaskl, mit rtut’ v téle, byt fit/ Jura.

Strukturni analyza:

U tohoto pfirovnani si lze opét v§imnout, Ze zde nemusi nutné¢ figurovat pouze jedno,
zakladni a nejcastéjsi sloveso byt jako relator (R), ale mohou se zde vyskytnout i dalsi slovesa
podobného, resp. velmi blizkého vyznamu. Nasledujici komponent je vyjadien komparatorem

(k) jako a komparatum (Kt) je opét pfitomno ve formé substantiva Lazar.

Jelikoz se zde opét jednd o zakladni formu pfirovnani, vzorec bude vypadat

nasledovné: V-k-S a R-k-Kt.

Tomuto frazeologismu se v prub¢hu jeho uzivani dostalo takové frekvence, Zze vlastni

jméno Lazar dnes jiZ slouZi jako obecné substantivum v desémantizované podob¢ lazar.

Co se tyce anglického ekvivalentu tohoto frazeologismu, musime podotknout, Ze zde
opét nejde o piirovnani jako takové, a tudiZ jej nelze zndzornit formalnim ani sémantickym

vzorcem. Be laid up jako celek tvoti frazové sloveso.
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Anglictina zde viibec neodkazuje na néjakého referenta (Lazar), ale vyznam tohoto
idiomu nese cely tento vyraz be laid up, coz v hovorovém jazyce doslova znamena ziistat/

lezet v posteli, vétsinou kvili nemoci.

MYT SI RUCE JAKO (PONTSKY) PILAT
WASH ONE'S HANDS OF IT

Vvznam a uziti:

VétSinou se jednd o ¢loveka, ktery se chce od néceho distancovat, nechce se situaci
mit uZ nic spolecného. Poptipadé je tento frazeologismus mozno také uzit pokud dotycny

rezignuje na vlastni moZnost zasahu.

Biblicky ptavod:

Pilat Pontsky byl fimskym spravcem v Judeji a pod tlakem vlivnych Zidovskych kruhii

vydal k uktizovani Krista, idajné proti své viili.

,,...A vida Pilat, Ze by nic neprospél, ale Ze by vétsi rozbroj byl, vzav vodu, umyl ruce pred
lidem, vka: Cist jsem od krve spravedlivého tohoto. Vy vizte...” (Evangleium Sv. Matouse
27:24)

“...When Pilate saw that he could prevail nothing, but that rather a tumult was made, he took
water,and washed his hands before the multitude, saying, I am innocent of the blood of this

just person: see ye to it...

vvvvvv

Antonymie: Brat néco za své, byt (vSemi deseti) pro, stat pevné za né¢im, hrat otevienou hru.

Strukturni analyza:

Cesky frazeologismus je z formalniho hlediska tvofen na levé strané slovesem a
substantivem na strané pravé. Sémanticky je pak vyraz myt si ruce relatorem (R), jako
komparatorem (k) a Pilat komparatem (Kt). Co se tyée vyznamu slovesa v tomto
frazeologismu, je velmi nepravdépodobné, Ze by se zde vyskytlo jiné sloveso, ackoli by mélo

stejny nebo velmi blizky vyznam. Zde by totiZ frazeologismus ztratil svou idiomati¢nost.
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Anglicky protéjsek se s Ceskym v uziti tohoto slovesa shoduje wash one's hands. Po
tomto zdanlivym relatoru zde ale nenasleduje komparator, nybrz piedlozkova rekce of it.

Frazeologismus tedy nelze formalné ani sémanticky analyzovat tak, jako jiné ptipady.

BYT JAKO NEVERici TOMAS
BE A DOUBTING THOMAS

Vyznam, uziti:

Timto spojenim oznafujeme jedince, ktefi vytrvale odmitaji néemu uvéfit bez
moznosti osobniho pfesvédCeni, logického dikazu nebo pfirozeného vysvétleni. Obvykle se
jednd o Clovéka na zékladé vlastni zkuSenosti nebo presvédéeni a skeptickou povahou vuci
neobvyklému tvrzeni, slibu nebo vic¢i jevu, ktery nechape, neumi si vysvétlit, Casto i

navzdory opakovanému piresvédcovani druhych.

Biblicky ptavod:

Tomas je biblickd postava apoStola, ktery bez piimého diikazu nechtél uvéfit

Vv Kristovo zmrtvychvstani.

)

,,...Potom Fekl Tomasovi: VlozZiz prst sviij sem, a viz ruce mé, a vztahni ruku svou, a vpust

V bok miij, a nebudiz nevérici, ale verny...* (Evangelium Sv. Jana 20:27)

“...Then saith he to Thomas, Reach hither thy finger, and behold my hands; and reach hither
thy hand, and thrust it into my side: and be not faithless, but believing...

Antonymie: Vérit nééemu jako Pismu (svatému), je to na beton, na to muzes vzit jed.

Strukturni analyza:

U ceského frazeologismu mizeme vidét sloveso byr ve funkci relatoru (R), dale
nasleduje komparator (k) jako a komparatum (Kt) je tvofeno viceslovnym spojenim nevérici

Tomas, které zde celé slouzi jako substantivum.
Formaln¢ a sémanticky frazeologismus vyjadiime takto: V-k-S a R-k-Kt.

Co se ty¢e anglického vyrazu, je zde uzito sponové sloveso be, jehoz sponou je a
doubting Thomas. Mohli bychom fict, ze adjektivum doubting, které kvalifikuje substantivum

této nominalni fraze, je ve stejné vyznamové roviné jako jeho Cesky ekvivalent nevérici.
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5. 2 SHRNUTI

Mezi témito 12 Ceskymi frazeologismy méame dva zédkladni typy sloves, které tvoii
zaklad levé strany jednotlivych ptirovnani. NejCastéji na levé strané figuruji slovesa s riznym
vyznamem, vzdy zavisle na konkrétnim vyznamu pfirovnani a druhou skupinu tvoti sloveso

byt, které je u n¢kterych z nich doprovazeno Tk.

U anglickych ekvivalentd je, stejné jako v CeStin€, nejpocetnéjsi vyskyt sloves
Sriznym vyznamem. Dale pak nasleduje struktura tvofena sponovym slovesem, kdy se
vyznam celého frazeologismu opird pravé o tuto sponu, je tudiz nutné, aby poslucha¢ o
danych vlastnostech, charakteristikach, ¢i vzhledu, apod. u téchto substantiv védél a jako
posledni jsou frazeologismy vyjadieny slovesem be, opét v nékterych piipadech

doprovazeném Tk.
Sémantiku téchto uzitych sloves miizeme povazovat za bezmala totoznou.

Co se tyce odkazi na biblické postavy, CeStina tyto komponenty obsahuje ve vSech
téchto prirovnadnich, kdezto anglictina na né¢ odkazuje pouze Ctyrikrat, z ¢ehoz dva frazémy
jsou totozné, a to be a Judas. Ostatni vyrazy jsou feSeny bud’ odkazem na obecné

substantivum, nebo je jejich prava strana vyjadiena raznymi morfologickymi jevy.

Jako pfirovnani obsahujici v anglickych ekvivalentech komparator zde vystupuji

pouze 4 frazeologismy.
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6. RELATIVNI ODLISNE EKVIVALENTY

byt zvédava/y jako Eva be a busy-body, be a Nosey-Parker
tvarit se/ byt jako panenka Maria play the innocent

koukat jako na panenku Marii worship the very ground she walks on
to je Petr jako Pavel it's all one, it makes no odds

jako Pilat do kréda just get lumbered with something

6. 1 OBECNY POPIS

Tato skupina je charakteristickd tim, Ze obraznost 1 symbolika vSech anglickych
ekvivalentll je naprosto odlisnd od Ceskych frazeologismu. Je zde 5 frazeologismi, jejichz

lexikalni zékladna se pro kazdou dvojici lisi.

Zdanlivé bychom mohli fict, Ze ta ¢ast frazeologismu, tedy vétSinou leva strana, jejiz
obsah nese sloveso, by se pii intenzivnim zapojeni fantazie a dimyslnosti mohla napiic¢
dvojicemi frazeologismii shodovat. Za této podminky bychom pak mohli alesponi zhruba fict,
7e mezi vyrazem byt zvédavy a sponovym slovesem se svou sponou be a busy-body je
piinejmensim vyuzito totozného slovesa, mezi vyrazy tvdrit se a play je také uréita paralela,

pokud se néjak tvarime, pak predstirdme a tudiz ,,hrajeme*.

Jelikoz se ale jedna o relativni odlisné ekvivalenty, které jsou charakteristické celkove
odlisSnym uzitim lexikalnich komponentli a obraznosti, budeme se blize zabyvat kazdym

frazeologismem zvIast’.

BYT ZVEDAVA/ ZVEDAVY JAKO EvA
BE A BUSY-BODY; BE A NOSEY-PARKER

Vyznam, uziti:

Obvykle oznacuje Zenu (n¢kdy 1 muze ¢i dit€), ktera je krajn€ a obvykle i nepfijemné
zvédava a snazi se, vétSinou nezdvotile a dotérné€, byt u vseho co nejrychleji svédkem nebo

se vSe dozvédét jako prvni.
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Biblicky ptvod:

Biblicka Eva byla za svou zvédavost vyhndna z raje.

.,...1 vypustil jej Hospodin Buth z zahrady Eden, aby délal zemi, z niz vzat byl. A tak vyhnal
cloveka... * (Genesis 3:23-24)

“...Therefore the Lord God sent him forth from the garden of Eden, to till the ground from

«

whence he was taken. So he drove out the man..."

Synonymie: Byt zvédavy jak opice.

Antonymie: Jde ji to jednim uchem tam a druhym ven, nechat to plavat, to mu muze byt

ukradeny, o to je mi loniska péce.

Strukturni analvza:

V Ceském frazeologismu vidime strukturu R-TK-k-Kt, kde relator (R) je vyjadien
slovesem by, tertium comparationis (Tk) adjektivem zvédavy, komparator (K) vyrazem jako a
komparatum (Kt) substantivem Eva. Formalni/ slovnédruhovy vzorec pak bude vypadat
takto: V-A-k-S.

Mizeme fict, ze v Ceském jazyce se postupem casu zacalo upoustét od ptavodniho
komparatu Eva a lidé zacali jako vzorec tohoto pfirovndni (z véEtSi Casti pro oznaceni
muzského pohlavi) pouzivat Castéji Kt Zenska, ktery je co do své formy znacné hanlivy, stejné

tak jako celé ptirovnani.

U anglického ekvivalentu si jako prvni vSimneme, Ze se pro oznaceni jednotlivych
pohlavi v zaklad¢ lisi. V tomto frazeologismu opét nevidime Zadnou piirovnavaci slozku nebo
vyraz, tudiz zde nejde o pfirovnani jako takové. V tomto vyrazu je pfitomno sponové sloveso
be, jehoz sponou je jak v muzském, tak zenském rod¢ slozené substantivum busy-body/
Nosey-Parker, jejichz ¢esky pteklad zni stoural/ radilek/ vsetecka/ ¢muchal, apod. Dnes se jiz

od rozliSovani mezi pohlavimi upustilo a oba vyrazy oznacuji jak muze, tak Zenu.
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TVARIT SE/ BYT JAKO PANENKA MARIA
PLAY THE INNOCENT

Vyznam, uziti:

Pokud se nékdo, vétsinou pak zena ¢i divka, tvari jako panenka Marie, vét§inou plsobi
mirng, laskavé a upfimné, popt. zbozné. Jedinec se chova a tvari n¢kdy az nepiirozené
nevinng, povznesené¢ nebo upjaté. Jedna se o Zenu nebo divku, kterd se svym chovanim,
vyrazem nebo i fe¢i podoba panence Marii. Nékdy to miize byt v rozporu se skute¢nosti nebo

v kontrastu s okolim.

Biblicky ptavod:

Katolické dogma o neposkvrnéném poceti Panny Marie pravi, Ze byla jako jediny
Clovek privedena na svét bez prvnotniho hiichu. Vira o nanebevzeti Panny Marie (tedy ze
nezemiela jako ostatni lidé, ale byla vzata do nebeské slavy 1 se svym télem) je dalSim
dikazem o jeji neposkvrnénosti a Cistosti, jelikoZ smrt je povazovana za nasledek hiichu (zde

hiichu osobniho), jehoz byla Marie také uchranéna.
Synonymie: Tvafit se jako nevinatko.
Antonymie: Tvarit se jako Cert, byt jako furie.

Strukturni analyza:

V Ceském frazeologismu se opét objevuje zakladni struktura relator (R), sloveso byt/
tvarit se, které je nasledovano komparatorem (K) jako a komparatem (Kt) je zde substantivum
panenka Maria, tedy V-k-S a R-k-Kt.

Pokud jde o jeho anglicky frazeologismus, jeho struktura je opét naprosto odlisna od
jeho Ceského ekvivalentu. Je vyjadieno slovesem play, které je modifikovano substantivem

the innocent, které je zve ve funkci pfimého predmétu.

Co se tyce porovnani Ceského a anglického slovesa, jak jsem jiz zminila v obecném

uvodu této kategorie frazeologismill, maji v zasad¢ stejny vyznamovy zaklad.
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KOUKAT SE / DIVAT SE NA NI JAKO NA PANENKU MARII
WORSHIP THE VERY GROUND SHE WALKS ON

Vyznam, uziti:

Pokud se n€kdo na n€koho diva jako na panenku Marii, vétSinou ji nekriticky,
zamilované a oddan¢ obdivuje a vidi v ni sviij vzor, ideal. VétSinou chlapec nebo muz vuci

dévceti, zené. Nékdy také divka, zena vici zkusené, starsi zeng.

Biblicky ptavod:

Viz ptedchozi frazeologismus.
Synonymie: Divat se na nékoho jako na svaty obrazek, mize na ni o¢i nechat.

Antonymie: Nemutize se na ni ani podivat, nemize ji ani vidét, nesmi mu na o¢i, nemoct

nékoho ani vystat, byt nékomu soli v o¢ich, nemoct n€koho ani citit.

Strukturni analvza:

Struktura tohoto frazeologismu je v ¢eském jazyce obsazena vzorcem V-K-S a R-k-
Kt. Musime zde ale podotknout, ze Kt je zde zavislé na tom, komu tuto vlastnost (jako
panenka Marie) piisuzujeme. U tohoto pfirovnani totiz neni panenka Marie refrentem

k aktantovi tohoto d&je, nybrz adresat.

Worship the very ground she walks on je strukturné feSeno slovesem worship, po
kterém nasleduje podstatné jméno the ground, které je modifikované adjektivem very a

nasledné vedlejsi vétou vztaznou she walks on, ktera ma zde funkci pfivlastku.

ToO JE PETR JAKO PAVEL
IT'S ALL ONE; IT MAKES NO ODDS

Vyznam, uziti:

Obvykle jsou zde dvé alternativy feSeni, jednani nebo dva pfedméty, nastroje a
podobné. Mize se taky jednat o dva ruzné lidi a jejich vlastnosti vzhledem k momentalni
potiebé neékoho nebo situace. Obé dvé alternativy jsou hodnoceny jako stejné malo vhodné,

dostatecné, nehodi se ani jedna z nich, pfi¢emZ mezi nimi neni zadny velky rozdil.
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Biblicky ptvod:

Petr a Pavel byli oba apostolové, oba maji svatek ve stejny den a jejich ,,stejnost” je

zde navic zdiiraznéna a naznacena aliteraci.
Synonymie: To je prast’ jako uhod’.
Antonymie: To je jako nebe a dudy, to se neda srovnat, kazdy pes jina ves, to je jiny kafe.

Strukturni analvza:

Struktura tohoto frazeologismu se vymyka klasickému vzorci pfirovnani, jelikoz je
zde piitomno substantivum jak po komparatoru (k) jako (zde Pavel), tak pied nim (zde Petr).
Co se tyce relatoru (R), je zde tvofen klasicky, a to slovesem byt jiz ve tvaru to je.Tudiz by
tento vzorec mohl byt vyjadien takto: V-S-k-S a R-Kt-k-Kt.

Anglicky potéjsek se sklada ze sponového slovesa be, které je v neosobni vazbé se
zajmenem it a dale nasledované kvantifikatorem all a substantivem one. All one zde jako
celek tvoii dopIlnék podmétu it. Ve varianté it makes no odds je sloveso make po zaporném
kvantifikatoru no nasledovano substantivem v pluralu odds. No odds je vtomto piipadé

piimym pfedmétem.

DOSTAT SE/ PRIJIT DO NECEHO JAKO PILAT DO KREDA
JUST GET LUMBERED WITH SOMETHING

Vyznam, uziti:

Clovek se dostane do néceho jako Pilat do kréda (do nezvyklé a necekané pozice, role,
funkce nebo neptijemné situace) vétSinou vlivem okolnosti. Tento frazém ma opét dva rtizné
vyznamy, bud’ se jednd o to, Zze se nékdo n€kam dostane nechténé, nezavinéné, stane se

spoluvinikem neceho anebo se nechténé ocitne v pozici autority, rozhodujiciho soudce, apod.

Biblicky pavod:

Krédem je zde mysleno vyznani viry. Pilat se zde ocitl v modlitb¢, aniz by o to zadal,

¢i se doprosoval. Vice viz frazeologismus Myt si ruce jako Pilat, kapitola 5.

Synonymie: Dostat se/ piijit k né¢emu jako slepy k houslim.
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Antonymie: Rikat si o n&co, cpat se/ drat se nékam; kdo chce kam, pomozme mu tam; stat o

néco.

Strukturni analvza:

Co se tyce tohoto frazeologismu, jeho ¢eska struktura vypada nasledovné: V-k-S a R-
k-Kt, kde relator (R) je vyjadien slovesem dostat se do néceho, komparator (K) vyrazem jako

a komparatum (Kt) tvofi viceslovné substantivni spojeni Pildt do kréda.

Zakladem anglického ekvivalentu je sloveso lumber with (zatizit koho ¢im, hodit na
krk), které je zde uzito v minulém piicesti get lumbered. Piislovce just zde implikuje
charakter nahlosti, neoCekavanosti situace. Something zde pusobi jako zajmeno, které pak

nasledné¢ odkazuje na urcitou skute¢nost, apod.

6.2 SHRNUTI

V této kategorii je celkem 5 Geskych ptirovnani. Zadné z nich neni v anglickém
ekvivalentu jako pfirovnani vyjadieno. Tyto frazeologismy jsou charakteristické tim, ze
v ¢esting, kde je pfirovnani v podobé R-Tk-k-Kt, je celkova vaha vyznamu zaloZena na
relatoru a/ nebo Tk, kdezto v anglicting, kde jsou ekvivalenty téchto Ceskych pfirovnani
vyjadieny sponovymi slovesy, vyznam celého frazeologismu nesou predevsim spony téchto
sloves. Tento fakt nam indikuje, ze u anglickych frazeologismu je naprosto nutna znalost
vyznamu, ktery nam to které substantivum predklada. Pokud jde o frazeologismy, které jsou
vyjadieny jinak, nez sponou nebo relatorem s nebo bez Tk, sémantiku tohoto frazému tvorii

predevsim uzita adjektiva.

Mezi témito anglickymi ekvivalenty se nenachazi ani jediny, ktery by odkazoval na

biblickou postavu.
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7. CESKE FRAZEOLOGISMY BEZ ANGLICKEHO EKVIVALENTU

BYT JAKO PRKENNY MOJZi$
Vyznam, uziti:

Jedna se predevSsim o Cloveéka, kde pridavnym jménem prkenny charakterizujeme
jejich neobratné pohybové vlastnosti. Obvykle byvaji vétsiho vzristu, chodi, délaji néco

znacné neobratng, toporné a obvykle 1 pomalu a neziidka pti tom 1 prekazeji.

Biblicky puvod:

Bith skrze MojziSe potrestal Egypt deseti ranami. Dle jeho Zivotniho pfibéhu se neda

fici, Ze by se tomuto proroku vedlo. Pevnost, pfesvédceni o jeho vite.
Synonymie: Byt neohrabany, byt jako dievo.

Antonymie: Byt Cily, byt jako lasicka/ vitr/ ¢amrda, umi to vzit do ruky/ za spravny konec,

mit jiskru, mit rtut’ v téle.

ZAPRIT NEKOHO JAKO PETR KRISTA
Vyznam, uziti:

Jedna se zde predevSim o cCloveéka, ktery nékoho zapte bud’ ze strachu nebo
vypocitavosti, nemoralnosti vici priteli, uciteli, viidei a to zvlasté pii konfrontaci s nim a pred
nékym mocnéjSim. Kdyz nékdo n¢koho zapie jako Petr Krista, vétSinou k nému neprojevi
svilj pratelsky vztah a umyslné¢ ho zaml¢i nebo popie. Timto tuto osobu zradi a obétuje ve

prospéch svych vlastnich z4jmu.

Biblicky pavod:

Toto pfirovnani poukazuje na biblickou scénu, kdy se Petr zbabéle neznd ke Kristovi.

,,...Ale Petr sedel vné sini. I pristoupila k nemu jedna devecka, rkuci: I ty jsi byl s JeZisem tim
Galilejskym. On pak zaprel prede viemi, 7ka: Nevim, co pravis...” (Evangelium Sv. Matouse
26:69-70)

“...Now Peter sat without in the palace: and a damsel came unto him, saying, Thou also wast

with Jesus of Galilee. But he denied before them all, saying, I know not what thou sayest... *
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Synonymie: Chovat se jako baba, nehlasit se/ neznat se k nékomu.

Antonymie: Hlasit se k nékomu, fict néco na rovinu, kapnout bozskou, pfiznat barvu, nalit

nékomu ¢&istého vina.
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8. FRAZEOLOGISMY VYBRANE Z BREWER'S DICTIONARY OF
PHRASE AND FABLE (18™ EDITION)

As oLD AS ADAM/ METHUSELAH

Charakteristika:

Toto pfirovnani by ve své druhé varianté bylo zcela totozné s ceskym ptfirovnanim Byt
stary jako Metuzalém. Co se ale ty€e jeho zakladniho tvaru, anglictina odkazuje na Adama,
jakoZto prvniho ¢lovéka na Zemi, kdezto CeStina ve slovnikovém tvaru tohoto pfirovnani na

Abrahama. Srov. Cesky frazeologismus Byt stary jako Abraham v Kapitole 4.

Biblicky ptavod:

Adam dle Bible zemiel v 930 letech. Tudiz jen o par desitek let diive, nez Metuzalém.

,,...A tak bylo vSech dnit Adamovych, v kterychz byl Ziv, devét set a tridceti let, i umrel... "
(Genesis 5:5)

“... And all the days that Adam lived were nine hundred and thirty years: and he died... "

Strukturni analyza:

Tento typ frazeologismu mizeme zaradit do zadkladniho zn4dzornéni pro pfirovnani, a

to (V)-A-k-S a (R)-Tk-k-Kt, kde fakultativnim relatorem (R) by bylo sloveso be, adjektivum

old zde tvofi tertium comparationis (TK), jako srovnavaci vyraz, komparator (K), zde stoji

as...as a posledni komponent, komparatum (Kt) je vyjadieno substantivem Adam.

ASPOORAS JOB

Charakteristika:

Tento anglicky frazeologismus, ktery je na prvni pohled do urcité miry srovnatelny
s Ceskym frazeologismem Byt trpélivy jako Job, odkazuje na mirn€ odliSnou Jobovu vlastnost,

a to bud’ na jeho nemajetnost nebo ubohost.
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Biblicky ptvod:

To, Ze byl Job na konci svych zkousek, které¢ zakousel, chudy a o vse ptisel, je dilem
Satana, kterého pozadal sam Bih, aby prozkousel Jobovu viru a oddanost. Biih chtél timto
Htestem® zjistit, zda je Job schopen ho na pokraji zoufalstvi proklit ¢i si svou zboZznost

ponechd. Zde nelze uvést jednu ukazku, tudiz odkazuji na celou Knihu Jobovu.

Strukturni analvza:

Pokud bychom piemysleli o relatoru (R), ktery by se vtomto frazeologismu mohl
vyskytnout, ur¢ité mizeme uvazovat o slovesu be, které je u vyrazu tohoto typu nejcastéjsi.
Adjektivum a tedy tertium comparationis (Tk) poor zde muze odkazovat na oba tyto
vyznamy, kter¢ by vtomto frazeologismu mély samoziejmé své misto. Co se tycCe
komparatoru (k) as...as, je zde pfitomno ztoho duvodu, Ze je ve frazeologismu Tk.

Komparatum (Kt), a tedy posledni komponent tohoto pifirovnani tvofi substantivum Job.

Cesky ekvivalent k tomuto anglickému frazeologismu by mohl znit Byt chudy/ ubohy
jako Job, jehoz strukturni analyza by pak byla totozna: (V)-A-k-S a (R)-Tk-k-Kt.

AS POOR AS LAZARUS

Charakteristika:

Cesky frazeologismus, ktery odkazuje na tutéz postavu je Byt/ lezet jako Lazar, ktery
jiz sdm o sob¢ poukazuje na politovanihodnou situaci, kterd je vtomto anglickém

frazeologismu také vyjadiena.

Bibilcky pavod:

Ubohost Lazara je dana tim, ze lezel nemocny u bohacovi brany a ptal si, aby mohl
poziit alesponi drobky, které spadnou ze stolu v putyce. Je tedy obecné povazovan za ubozaka

a chudaka. Ukazka z Bible viz ¢eské ptirovnani Byt/ lezet jako Lazar v Kapitole 5.

Strukturni analyza:

Jako relator (R) zde opét muze figurovat sloveso be. Smysl adjektiva poor, které tvori

tertium comparationis (TK) tohoto vyrazu, mizeme opét spatfit v jeho obou vyznamech -
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chudy a ubohy, jelikoz Lazarus byl oboji. Jako porovnavaci komponent, komparator (K) je zde

vyraz as...as. Komparator (Kt) zde tvofi substantivum Lazarus.

Cesky ekvivalent tohoto frazeologismu by mohl byt vyjadien vyrazem Byt chudy/
ubohy jako Lazar.

8. 2 SHRNUTI

Tato tfi piirovnani jsem excerpovala z Brewer's Dictionary of Phrase and Fable (18"
edition). VSechna jsou tvofena relatorem (R), ktery je tu implicitné vyjadien slovesem be,
dale tertium comparationis (TK), vzdy ve funkci adjektiva. JelikoZ se zde jedna o pfirovnani
jako takova, a vyrazy obsahuji komparator (K), je jeho forma as...as. Jako komparatum (Kt) je

zde vzdy pfitomno substantivum.
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IV. ZAVER

Toto srovnani ¢eskych a anglickych frazeologismi ukazuje, Ze pouze par z nich,
konkrétné 6, je doslovné ekvivalentnich (absolutni shodné ekvivalenty). Tato skupina
obsahuje frazeologismy ve formé ptirovnani jak v ¢esting, tak v angli¢ting. Jejich struktura a
stavba je naprosto totozna. U téch pfirovnani, kterd obsahuji Tk je v anglickém ekvivalentu

vzdy ptitomna korela¢ni spojka as...as.

VétSina z frazeologismii je nékterymi svymi komponenty odlisna a tfadi se proto do
skupiny relativnich ¢asteéné odliSnych ekvivalentii. Tato skupina zahrnuje 12 takovychto
frazeologismi; z nich jsou strukturou pfirovnani (je ptitomen komparator) tvoieny pouze 4
anglické ekvivalenty. Zbylych 8 frazeologismti odkazuje bud’ na stejny vyznam slovesa, nebo

na vlastnost, charakter, vzhled apod. vyjadieny referentem, na ktery odkazuji.

Dale je zde skupina relativnich odliSnych ekvivalenti, kterd po strukturni analyze
obsahuje 5 Ceskych pfirovnani, u kterych nelze spatfit zadné shodné komponenty, které by
nesly spole¢nou obraznost nebo symboliku. Také zadny z anglickych ekvivalentt neni

vyjadien jako pfirovnani.

Tteti kategorie, ¢eska prirovnani bez anglického ekvivalentu, je pfiznac¢na tim, ze
jsem ktémto Ceskym piirovnanim nenaSla z zadného vérohodného zdroje odpovidajici

anglické ekvivalenty. Tato kategorie vSak obsahuje pouze dvé prirovnani.

V posledni kapitole se zabyvam anglickymi pfirovnanimi, ktera jsem excerpovala z
Brewer's Dictionary of Phrase and Fable. V této ,kategorii se ale nachazi pouze tii
piirovnani a ¢esky ekvivalent je zde pouzit pouze hypoteticky, resp. je vyjadien opisem. Je
ale zajimavé, Ze ackoli Cermédk (2009) uvadi u prirovnani, ktera jsem zatadila do kategorie
absolutnich shodnych ekvivalentt, totozné anglické ekvivalenty, z téchto vyrazii jsem v této
publikaci nasla pouze jeden, a to as old as Adam/ Methuselah. Ostatni vyrazy v publikaci

zminény nebyly.

Cesky jazyk, stejné tak jako anglicky, ma obecné tato pfirovnani na levé strand
nejcastéji vyjadiena plnovyznamovymi slovesy. Téchto frazeologismi je napti¢ kategoriemi
v ¢esting 13 a v anglictiné 12. Po téchto slovesech nasleduje sloveso by, bud’ samotné, nebo

spole¢né s Tk, v cestin¢ je téchto frazeologismi dohromady 12 a angli¢tina ma téchto
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frazeologismi 7. Angli¢tina Vv téchto frazeologismech zahrnuje jesté 4 vyrazy, které jsou na
levé stran¢ tvofené slovesem sponovym, ¢estina zde tento jev nemd. Néktera pfirovnéni, ktera
maji na levé stran¢ stejny zaklad, mohou zaroven odkazovat na vice postav, napi. Zradit
nekoho jako Jidas/ Petr Krista, Byt stary jako Abraham/ Adam/ Metuzalem, koukat se/ tvarit
se jako Belzebub/ luciper/ Jidas/ panenka Marie.

Co se tyCe ekvivalence téchto sloves, kategorie absolutnich shodnych ekvivalenti
ma vSechna tato slovesa shodna, kategorie relativnich ¢aste¢né odliSnych ekvivalenti ma
viceméné ekvivalentni vSechna slovesa a kategorie relativnich odliSnych ekvivalenti je na

tom s ekvivalenci sloves na pomezi.

Pokud se zaméfime na Cetnost, s kterou prava strana anglickych frazeologismu
odkazuje na jednotlivé biblické postavy, prvni kategorie opét zahrnuje vSech svych 6
frazeologismi, druha obsahuje tyto frazeologismy 4, z ¢ehoz 2 jsou totozné (be a Judas) a
tieti kategorie op¢t neobsahuje zaddnou shodnou biblickou postavu. Oproti 23 vyraziim
obsahujicim biblické postavy v Cestin€ stoji tedy pouze 10 takovychto vyrazu anglickych.
Vsech 25 Ceskych ptirovnani tvofi pravou stranu substantivem, kdezto v anglictin€ je tomu
tak, ze 10 ekvivalenti je tvofeno substantivem, a zbylych 13 je tvofeno raznymi

konstrukcemi.

V Ceském zdroji jsem tedy narazila dohromady na 25 ptirovnani odkazujicich na
biblické postavy, kdezto v anglickém zdroji pouze na 3 takovéto frazeologismy. Tento
nepomér mize byt mimo jiné dan tim, ze mnoho anglickych obecnych slov méni sviij vyznam
jen na zakladé zmény kontextu, z ¢ehoz plyne vysoka kombinatorika téchto lexik. Je také
mozné, ze Casem se z téchto frazeologismi onen biblicky vyznam vytratil. Dale je pak nutné
si uvédomit, ze CeStina a anglictina jsou svou charakteristikou v zdsad¢ rozdilné jazyky, a
tudiz zde mohou vyjadfovat tutéz véc, ackoli kazdy z nich bude mit nebo miize mit odliSnou

stavbu tohoto vyjadfeni.

Dal$i mozZnost zkoumani, které by bylo znacné ptinosné by bylo dané frazeologismy
podrobit detailnimu vyzkumu z hlediska jejich ,zivotnosti mezi rliznymi generacemi
anglicky a ¢esky mluvicich respondentti. Dale pak by bylo zajimavé hloubéji se zamétit na

motivaci jednotlivych frazeologismu.
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V.SUMMARY

The aim of this diploma thesis was to describe and compare Czech and English
idioms. As a researched field throughout the phraseology | have chosen Czech similes
referring to biblical characters and their English equivalents according to the monographic
publication CERMAK, F. Slovnik ceské frazeologie a idiomatiky - Prirovndni. Praha: Leda,
2009. In this publication I have found 25 Czech similes altogether. The English sources of
these similes were two publications, first LAMSA, G. M. Idioms in the Bible Explained and a
Key to the Original Gospels. New York: HarperCollinsPublishers, 1985, where there was no
such a simile and the second one was ROCKWOOD, C. Brewer's Dictionary of Phrase and
Fable. London: Chambers Harrap Publishers, 2009, where | have found only 3 of them.

As an instrument to classify these English idioms into four categories according to
their degree of equivalence, | used the knowledge dealing with the theory of comparison.
Each of the idioms is viewed from both the semantic and formal point. All of the Czech
similes are expressed by the semantic and formal formula. When a particular English idiom
has a meaning of a simile it is also expressed by this formula. When there is no component of
parable, the idioms are viewed from the morphological and eventually syntactic point. These
constructions of idioms are mostly given by a linking verb, variously modified verb,

adjective, etc.

Classification itself is based on the degree of equivalence of the idioms according to
the theory. There is a group of absolute equivalents proper, where there are such idioms, in
Czech similes, in English as well, which are totally identical. Other group is formed of those
idioms which in Czech are again similes and their English equivalents are identical at least in
one of the components. The most frequent identical component of these idioms is a verb in
the left part of the expression. These verbs are followed by adjectives which modify the nouns
to which we refer. The last is a copula mostly containing the meaning throughout the proper
name of a particular biblical figure, which above that is the bearer of all the characteristics,
features, qualities, etc. The last category containing Czech and English idioms has no

identical components. The only what is common here is the meaning of the whole.

Czech similes are based on the similarity or resemblance between a person, subject or

situation about which we are talking and the characteristic or feature which is expressed by
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these biblical figures. The number of their English equivalents which have also the structure
of a simile is 10, of which 6 belong to the category of absolute equivalents proper.

With regard to the English similes chosen from Brewer's Dictionary, their structure is
the same as in Czech and they also refer to biblical figures as a sign of the characteristic of a

person, subject, or situation.

Concerning the usage of verbs, which form the left part of both Czech and English
idioms, the most frequent are lexical verbs followed by verb be either modified by its tertium
comparationis (Tk) or not. Moreover, English idioms are as well constructed by linking verb,

where there is no such a case in Czech similes.

According to the equivalence of these verbs, we can say that all of them are

semantically rather similar.

When we will focus on the reference to the biblical figures, we can see that there are
25 Czech similes which refer to some. In English, there are only 9 of them, of which even 6
belong to the category of absolute equivalents proper. All of the similes excerpted from

Brewer's Dictionary refer to a biblical figure.

The problem in classification of all structures which generally form idioms is because
of their characteristics of English language and its word or sentence formation. We have to
have a look at each idiom in particular to see how it is formed and what the motivation of its

components may be.
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